
 
 
 
 

 
 

 
๓๘ 

 

บทท่ี ๓ 
 

วิธีการสรางคํา ลักษณะการใชของคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน 
 
  การวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยจะศึกษาเปรียบเทียบวิธีการสรางคําและลักษณะการใชของคําสแลงใน
ภาษาไทยและภาษาจีนตามขั้นตอนดังนี้ 

๓.๑ วิธีการสรางคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน  
๓.๑.๑ วิธีการสรางคําสแลงไทย 

๓.๑.๑.๑ การเปลี่ยนแปลงคําไทยที่มีอยู 
๓.๑.๑.๒ การสรางคําไทยใหม 
๓.๑.๑.๓ การยืมคํา 
๓.๑.๑.๔ วิธีการสรางอื่นๆ  

๓.๑.๒ วิธีการสรางคําสแลงจีน 
 ๓.๑.๒.๑ การเปลี่ยนแปลงคําจีนที่มีอยู 
 ๓.๑.๒.๒ การสรางคําจีนใหม 
 ๓.๑.๒.๓ การยืมคํา 
 ๓.๑.๒.๔ วธีิการสรางอื่นๆ   

๓.๑.๓ การเปรียบเทียบวิธีการสรางคําสแลงไทยและจีน 
 ๓.๑.๓.๑ การเปลี่ยนแปลงคําที่มีอยู 
 ๓.๑.๓.๒ การสรางคําใหม 
 ๓.๑.๓.๓ การยืมคํา 
 ๓.๑.๓.๔ วิธีการสรางอื่นๆ  

๓.๒ ลักษณะการใชคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน 
 ๓.๒.๑ ลักษณะการใชคําสแลงไทย 

  ๓.๒.๑.๑ การสื่อความหมายโดยนัยและโดยตรง 
  ๓.๒.๑.๒ การใชคําสแลงไทยเชิงการสื่อสารและการสื่ออารมณ 

 ๓.๒.๒ ลักษณะการใชของคําสแลงจีน 
  ๓.๒.๒.๑ การสื่อความหมายโดยนัยและโดยตรง 
  ๓.๒.๒.๒ การใชคําสแลงจีนเชิงการสื่อสารและการสื่ออารมณ 

 ๓.๒.๓ การเปรียบเทียบลักษณะการใชคําสแลงไทยและจีน 



 
 
 
 

 
 

 
๓๙ 

 

 ผูวิจัยไดวิเคราะหไวตามรายละเอียดตอไปนี้ 
 

๓.๑ วิธีการสรางคําสแลงไทยและคําสแลงจีน 
 

ในการวิเคราะหชนิดของคําสแลงที่รวบรวมจากนิตยสารกลุมตัวอยางทั้ง ๒ ฉบับ ไดพบวา 
คําสแลงไทยมีจํานวนทั้งหมด ๒๔๗ คําและคําสแลงมีจีนจํานวนทั้งหมด ๒๐๘ คํา นอกจากนั้นยัง
ไดพบวา คําสแลงที่ไดรวบรวมไวไดแบงเปน ๖ ชนิด ดังนี้  

 
ตารางที่ ๓.๑  

จํานวน สัดสวนของชนิดของคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน 
 

คําสแลงไทย คําสแลงจีน ชนิดของคําสแลง 
จํานวนคํา สัดสวน จํานวนคํา สัดสวน 

คํานาม ๕๒  ๒๑.๐๕% ๙๗  ๔๖.๖๓% 
คํากริยา ๙๕  ๓๘.๔๖% ๓๘  ๑๘.๒๗% 
คําวิเศษณ ๙๐  ๓๖.๔๔% ๖๐  ๒๘.๘๕% 

คําสรรพนาม ๒  ๐.๘๒% ๑  ๐.๔๘% 
คําอุทาน ๓  ๑.๒๑% ๔  ๑.๙๒% 

วลี หรืออนุประโยค ๕  ๒.๐๒% ๘  ๓.๘๕% 
รวม ๒๔๗ ๒๐๘ 

 
จากตารางขางตนสรุปไดวา คําสแลงในทั้งสองภาษาประกอบดวย คํานาม คํากริยา คําวิเศษณ 

คําสรรพนาม คําอุทาน และวลีหรืออนุประโยค คําสแลงไทยสวนมากประกอบดวยคํากริยาและคํา
วิเศษณ สวนคําสแลงจีนสวนมากประกอบดวยคํานามและคําวิเศษณ  

นอกจากนี้ ผูวิจัยยังไดศึกษาวิเคราะหวิธีการสรางและลักษณะการใชคําสแลงดังรายละเอียด
ตอไปนี้ 

 
๓.๑.๑ วิธีการสรางคําสแลงไทย 
 การศึกษาแหลงขอมูลจากนิตยสารวัยรุน a day แลว ผูวิจัยไดพบวิธีการสรางคําสแลงใน
ภาษาไทยดังตอไปนี้ 



 
 
 
 

 
 

 
๔๐ 

 

๓.๑.๑.๑ การเปล่ียนแปลงคําไทยท่ีมีอยู 
การเปลี่ยนแปลงคําที่มีอยู หมายถึง คําสแลงที่สรางขึ้นจากการเปลี่ยนแปลงในดานรูปคํา 

การออกเสียง ความหมายกับคําที่มีอยู ดังนั้น ผูวิจัยไดวิเคราะหรายละเอียดไวดังนี้ 
๑. การขยายความหมายจากคําเดิม หมายถึง คําที่ใชความหมายใหมหรือใชความหมาย

โดยเฉพาะ  เชน 
ก. น้ําเนา 
เร่ืองนี้น้ําเนาไมดี เราก็ตองเขาใจวาทุกอยางไปตามทางของมัน  
                                                             (A day ๑๓๒. ๒๕๕๔: ๑๗๐) 

น้ําเนา ความหมายเดิมคือ น้ําเสีย ใชคํานามเปนคํากริยา และไดขยายความกวางออกไป 
หมายถึง ไมดี  ไมมีคุณภาพ  (พจน.คําใหม. ๒๕๕๐ : ๙๔) คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด ๗๘ คํา 
ไดแก  

 
หนาเงือก อบกบ เวร คุกรุน จอแบน ติ่ง ปลวก ลีลามาก งามไส สเมลเวลคัม (Smell welcome) 

เปรี้ยว ชางกู โคตร น้ําเนา ฉะนะสิ กร๊ีดสลบ ไมรูอีโหนอีเหน ขายขี้หนา หัวขี้เล่ือย บวย เกาอี้ กึ๋น 

หาน กวนตีน เบอรดี้แมวมอง หมกเม็ด เกรียน ตัวเต็ง ไฟแรง เนื้อหอม หัวโกรน ยาวไป กลวง 

ชะนี หนาหมอ หลอไมเสร็จ เบบี๋ ซาไก รอยแปด แจว ฟงธง จืด นับนิ้ว จอย เส่ียว เพชร ชาวเกาะ 

ไกกา ไฟแดง กั๊ก งานเขา แรด ดรามา ขยาย กินแหว สุดซอย กริบ กินเกาเหลา ฟองสบู วอรม

รางกาย ไมใชขี้ ๆ กินตับ วันนี้โปรง แรง เห็นหัวนมแมว ไสแหง ร่ัว เลือดใหม นักปนน้ํา ม็อบ 

ตั้งไข กิ๊ก  

  
๒. การเปลี่ยนแปลงเสียง หมายถึง คําสแลงไทยที่สรางขึ้นดวยวิธีการพองเสียงคําที่มีอยู

และการใชคําซ้ํา ไดแก  
๒.๑ การพองเสียง คําเหลานี้มักเปนคําสแลงที่ใชในการพูดและการพิมพ เชน 

 ว. แหลม 
ชีวิตจริงของสุธน เวชกาไมไดแหลมเอามาเสียเลย 
                                                 (A day ๑๔๐. ๒๕๕๔: ๑๗๗) 

แหลม พองเสียงจาก แจม ตัดมาจากแจมใสโดยเปลี่ยนพยัญชนะกลางตัว “จ”เปน
พยัญชนะต่ํา “ล”และเพิ่มตัวนําหนา “ห” ตามหลักภาษาไทย หมายถึง แจมใส ราบรื่น คําประเภทนี้มี
จํานวนทั้งหมด ๑๕ คํา  ไดแก  



 
 
 
 

 
 

 
๔๑ 

 

ชิบหาย จุงเบย  ถ่ัวตม แหลม แวว เฮียก เวลํ่า ฮิโซ กิจกาม ไป 4 เคา ช้ัน 55 งาว เบอเริ่ม 
 

๒.๒ การซ้ําคํา หมายถึง การใชคําไทยที่มีอยูเปนคําซ้ํา เชน 
ว. บาน ๆ 
เราอาจใชเทคโนโลยีบาน ๆ แบบระหัดวิดน้ําหรือบองไมไผก็ได 
                                                 (A day ๑๓๔. ๒๕๕๔: ๗๕) 

บาน ๆ สรางขึ้นดวยวิธีการซ้ําคําวา บาน สองครั้ง หมายถึง พื้น ๆ  ธรรมดาสามัญ  
(พจน.คําใหม. ๒๕๕๓ : ๗๐) คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด ๑๓ คํา ไดแก  

 
กาก ๆ  บาน ๆ  หมา ๆ  กลวย ๆ  เด็ก ๆ  จู ๆ  ชัด ๆ  เป ๆ  เด็ด ๆ แหงม ๆ  จิ๊บ ๆ  งั้น ๆ  หมู ๆ     

  
๓. การเปลี่ยนแปลงรูปคํา หมายถึง คําสแลงไทยที่สรางขึ้นดวยวิธีการตัดคํา การยอคําจาก

คําที่มีอยูหรือเติมสวนประกอบคําที่คําที่มีอยู 
๓.๑ การตัดคํา เชน  

ว. หนุกหนาน 
เสียงเพลงลุกทุงคึกคักที่ทําใหเตนยึกยัก ๆ กันอยางหนุกหนาน 
                                                          (A day ๑๔๐. ๒๕๕๕: ๑๘๘) 

หนุกหนาน มาจากสนุกสนานโดยตัดพยัญชนะ “ส” ไปพรอมเพิ่มพยัญชนะ”ห” แทน 
หมายถึง สนุกสนาน เพลิดเพลิน คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด ๑๙ คํา ไดแก   

 
หนุกหนาน แจม ฟน งี่เงา นอยด ๆ(อ.) จอก ๆ ซ่ิง (อ.) แปบ จี๊ด วีต ๆ (อ.) โอ(อ.) ฟน(ฝ.) จิ้น(อ.) 
เวอร(อ.) สเปค (อ.) งุงิ เดิ้น(อ.) แฮป (อ.) มหา”ลัย 

 
๓.๒ การยอคํา หมายถึงคําสแลงไทยที่ยอจากคําที่มีอยูโดยไมมีความหมายเปลี่ยนแปลง 

เชน  
ก. ดีไอวาย 
ยังมีวิธีประดิษฐอุปกรณแบบดีไอวายเพื่อความอยูรอด 
                                                (A day ๑๔๑. ๒๕๕๔: ๓๘) 

ดีไอวาย มาจากภาษาอังกฤษวา D.I.Y. ยอมาจากคําวา Do it Yourselfแปลวา ทําดวย
ตัวเอง คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด ๓ คาํ ไดแก  



 
 
 
 

 
 

 
๔๒ 

 

ดีไอวาย(อ.) โบโบ(ฝ.) G.B. (อ.) 
 

๓.๓ การเติมสวนประกอบในคําเดิม หมายถึงเติมพยัญชนะหรือหนวยเสียงอยูขางหนา
หรือขางหลังของคําเดิม พรอมอาจมีการเปลี่ยนแปลงความหมายจากเดิมดวย เชน 

ก. มันส 
....มารวมสรางสีสันสุดมันสในค่ําคืนนี้ 
                                            (A day ๑๔๐. ๒๕๕๕: ๒๔) 

มันส มาจากคําวา “มัน” ไดเติมการันตตัว “ส” อยูขางหลังของคําวา มัน กลายเปน
คํากริยาและมีความหมายวา สนุกมาก (พจน.คําใหม. ๒๕๕๐ : ๑๒๖) คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 
๕ คํา ไดแก  

หนาโงว มนัส ยากส ซาส ขออภัยมณีศรีสุวรรณ 
  

๓.๔ การผวนคํา หมายถึง การสลับคํา โดยใชสระและ ตัวสะกดของพยางคหนาและ
พยางคสุดทาย มาสลับกัน ทําใหเกิดคําใหมที่อาจไมมีความหมาย แตการออกเสียงจะคลองจองกับ
รูปเดิม 

ก. ซุย 
 อยาทําอะไรซุยแบบนั้นเลย ถาไมอยากใหเราดูถูกแกก็ใหเราเห็นผลงานเธอบาง  
                                                                          (A day ๑๔๑.๒๕๕๕: ๙๔) 

ซุย ตัดมาจากซุยขี้ขิง ซ่ึงผวนมาจากสิงหขี้คุยโดยสลับสระของคําวา “สิงห” กับ “คุย” 
พรอมเปลี่ยนพยัญชนะ “ส” เปน “ซ” และ “ค” เปน “ข” หมายถึง ขี้โม  ชอบพูดเกินจริง โกหก  
(พจน. คําใหม. ๒๕๕๐ : ๖๓) คําสแลงที่สรางจาการผวนนั้นมี ๔ คํา ไดแก  

  
ซุย ปงวิ้ง  หมาแพนดี้  หวาเว 

 
 จากขอมูลการวิเคราะหขางตน สรุปไดวา คําสแลงไทยในดานการเปลี่ยนแปลงจากคําที่มี
อยูมีจํานวนทั้งหมด ๑๓๘ คํา ประกอบดวยคําสแลงที่มาจากการเปลี่ยนความหมายมีจํานวน ๗๙ คํา 
คําสแลงมาจากการเปลี่ยนแปลงเสียงมีจํานวน ๒๘ คํา และคําสแลงที่มาจากการเลี่ยนแปลงในดาน
รูปคํา ๓๑ คํา 
 ๓.๑.๑.๒  การสรางคําไทยใหม หมายถึง คําสแลงที่รวบรวมกับคําเกา การประสมคําเกาเปน
คําใหมและการเกิดคําใหม  



 
 
 
 

 
 

 
๔๓ 

 

๑. การประสมคําใหม หมายถึง การประสมคําเกากับคําเกา หรือสวนประกอบของคําเกา แต
คําเกาอาจเปนคําไทยหรือทับศัพทที่มีอยูแลวก็ได เชน 

ก. เหงื่อแตก 
ลงเวทีกดดันมาก เหงื่อแตก                                                
                                                        (A day ๑๔๑. ๒๕๕๕: ๑๔๙) 

เหงื่อแตก เปนคําที่ประสมใหมโดยประกอบดวยคําเกา “เหงื่อ”และ”แตก” แปลวา ไมไหว 
ตื่นเตนมาก ๆ คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด ๓๙ คํา ไดแก 

 
ชัวรปาบ สวยเปอ เหงื่อแตก เจาะแนะ ฟาดแขง กิ๊บเก เกไก ออนปา ตายหา จิตตก   
ตัวดิ้น เฟยวฟาว เอร็ดอรอย ติดแหง็ก กอดเสาเขาทรุด มือสอง แซะภาพ ซีเครียด  
ยะโสโอหัง ตีขอรดยอดสาว เด็กแนว ชะโงกทัวร แอบแบว เด็กติ๋ม เด็กปม เซ็งเปด
เด็กฝาก น้ําพระเอก เสือผูหญิง หวือหวา จัดหนัก ชื่อบ้ือ ขั้นเทพ เดือนชนเดือน อัพ
นาดู จีวา ติดหรู เมาธมอย ถูกใจจอด 
 

 ๒. การเกิดคําใหม หมายถึง คําที่สะกดขึ้นมาใหมตามหลักภาษาไทย เชน 
 ก. เนี้ยบ 
 งานเครื่องสแกนลายนิ้วมือ Time works ส่ือสารผานภาพสวยเนี้ยบ 
                                                                                     (A day ๑๓๘. ๒๕๕๕: ๓๐) 
เนี้ยบ เปนคําที่สะกดขึ้นมาใหมดวยพยัญชนะต่ํา “น” สระ”เอีย” วรรณยุกตไมโท และ

ตัวสะกด “บ” แปลวา เรียบรอย  สมบูรณ  ประณีต  ไมมีที่ติ (พจน.คําใหม. ๒๕๕๐: ๙๕) คําสแลง
ประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด ๒๔ คํา ไดแก  

 
เนี้ยบ จิ๊บจอย สุย หวย เปยบ ซะงั้น อะจี๊อะจะ เจง สกอย (กอย) ล้ันลา เซี้ยว เกรป  
เพียบ โจะ ๆ งีด  โจ ว่ืนวือ วิน แซว วีน ตุมตอม โกะ ๆ 

  
 จากการวิเคราะหขางตน สรุปวา คําสแลงไทยใหมสรางดวย ๒ วิธี ไดแก การประสมคํา
ใหมและการเกิดคําใหม คําสแลงที่สรางขึ้นใหมมีทั้งหมด ๖๑ คํา ประกอบดวยคําที่ประสมคําใหม 
๓๘ คํา และคําเกิดใหม ๒๔ คํา 
 
 



 
 
 
 

 
 

 
๔๔ 

 

 ๓.๑.๑.๓ การยืมคํา  
  การยืมคํา หมายถึง คําสแลงที่ยืมความหมาย หรือการออกเสียงจากภาษาตางประเทศและภาษาถิ่นตาง ๆ   
 ๑. การยืมภาษาตางประเทศ เชน ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ฝร่ังเศส เปนตน 

๑.๑ การยืมภาษาอังกฤษ เชน 
 ว. แกตสบี้  
 ยังอายุนอย ๆ แบบนี้ อยาทําตัวเหมือนยายแกตสบี้  
                                               (A day ๑๔๑. ๒๕๕๕: ๕๒) 

แกตสบี้ ยมืจากภาษาอังกฤษคําวา Gatsby ในนิทานเรื่อง The Great Gatsby ไดนําทั้งการ
ออกเสียงและความหมายมาใชเปนคําสแลงไทยโดยตรง แปลวา ดูแกมากๆ (พจน.คําใหม. ๒๕๕๓: 
๑๒) คําสแลงประเภทนี้มีทั้งหมด ๒๔ คํา ไดแก  
 

แชร แกตสบี้ อิน อินเลิ้ฟ อินดี้ แมส จัมโป อัฟเฟรด ทอลกโชว บิ๊กบึ้ม ไฮโซ เพอรเฝกต 
บูม แอกทิฟ เซอรไพรส คูล ๆ ชิลล ๆ อีเวนต เฟล ๆ แจม ซูเปอรแมน เฟค ๆ 

 
๑.๒ การยืมภาษาจีนและภาษาอื่นๆ   เชน 

 ก. แปก  
 ผูกํากับระดับโลกก็มีหนังแปกนะโวย 
                                                    (A day ๑๔๑. ๒๕๕๕: ๑๒๑) 

 แปก เปนคําสแลงไทยที่มาจากภาษาจีนแตจิ๋ว การถอดเสียงตามภาษาจีนกลางคือ 
เปย (背) หมายถึง ไมเจริญ  ไมไดเร่ือง ไมดี คําสแลงประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด ๗ คํา ไดแก 
 

แปก(จ.) กูรู(สันสกฤต) ซ้ีซ้ัว(จ.)  ชิมิ(กล.) หนุมตี๋(จ.) เจง(จ.) ติงตอง(จ.) 
  
 ๒. การยืมภาษาถิ่น หมายถึง คําสแลงที่มีแหลงที่มาจากภาษาถิ่นตางๆ  ในประเทศไทย เชน 
ภาษาเหนือ ภาษาใตและภาษาอีสานเปนตน 

 ก. ขี้จุ  
 เจานายจะขึ้นเงินเดือนใหจริงไหมหรือข้ีจุไปวัน ๆ  
                                                        (A day ๑๓๗. ๒๕๕๔: ๒๓๑) 

 ขี้จุ มาจากภาษาถิ่นเหนือ หมายถึง โกหก  คําประเภทนี้มีทั้งหมด  ๓ คํา ไดแก  
 



 
 
 
 

 
 

 
๔๕ 

 

ขี้จุ(ภาษาเหนอื) ส่ี (ภาษาอสีาน)  ขี้ฮกเบเบ (ภาษาใต) 
 
 จากการวิเคราะหขางตน สรุปวา คําสแลงไทยที่สรางดวยวิธีการยืมคํา มี ๒ วิธีหลัก ไดแก 
การยืมภาษาตางประเทศ  ทับศัพท และภาษาถิ่นเปนคําสแลง คําสแลงที่มาจากการยืมคํามีจํานวน
ทั้งหมด ๓๔ คํา ประกอบดวยคําสแลงที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ ๓๑ คําและคําสแลงที่มาจาก
ภาษาถิ่น ๓ คํา 

๓.๑.๑.๔ วิธีการสรางอื่น ๆ  หมายถึง เทคนิควิธีการสรางคําที ่ไมปกติ และวิธีการ
สรางใหม  ๆ เชน การเลียนแบบเสียงธรรมชาติ และการสรางคําพังเพยเปนคําสแลง  

๑. การเลียนแบบ หมายถึง เทคนิคการสรางคําสแลงโดยเลียนแบบเสียงธรรมชาติตางๆ  และคํา
สแลงเกาที่มีอยูแลว หรือ สรางคําตามรูปแบบของคําที่มีอยูแลว เชน 

น. คอ XX 
 เราอาจเปนคอการเมือง คอบอล คอกีฬา คอกาแฟและคออื่นๆ  
                                                          (A day ๑๔๑. ๒๕๕๕: ๒๗๒) 

คอ เปนคําที่นําหนานามตางๆ  แสดงความสนิทสนม และหลงรักกับส่ิงนั้นๆ  สรางเปนคํา
สแลงโดยเลียนแบบรูปแบบ คอ + คํานาม หมายถึง ผูที่หลงรักหรือสนใจในสิ่งใดส่ิงหนึ่ง คํา
ประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด ๑๐ คํา ไดแก 

 
จิ๊กกี๋  คอXX  บาXX  ใจรม ๆ  ขั้นเซียน วฮิี้ว  ดีหา  เด็กแวน ฉกึ ๆ  เสียฟอรม แปลงราง   

 
๒.การเลนคําพังเพย หมายถึง การสรางคําสแลงดวยวิธีการใชถอยคําเปนคําพังเพย แตตอง

ตีความหมายเขาไปอีกที เชน 
ก. เอาเชือกมา  
กูเคยอธิบายใหมึงฟงกี่รอบแลว ตองใหกูเอาเชือกมาหรือไง  
                                                         (A day ๑๓๑. ๒๕๕๔: ๑๗๙) 

เอาเชือกมา เปนคําพังเพยที่ตองการตีความหมายเขาไปเพื่อเขาใจวา เอาเชือกมาจูงควาย 
หรือ กระบือ ซ่ึงเปนคําที่สุภาพในการสื่อสาร หมายถึงวา โง  ไมฉลาด คําสแลงที่สรางดวยวิธีนี้มี
จํานวนทั้งหมด ๔ คํา ไดแก  

 
เอาเชือกมา ละครหลังขาว ถวยถังกะละมังหมอ 7-11ดับไฟ 

 



 
 
 
 

 
 

 
๔๖ 

 

 จากการวิเคราะหขางตน สรุปวา วิธีการสรางอื่นๆ  ประกอบดวย ๒ วิธีคือ เลียนแบบและ
การเลนคําพังเพย คําประเภทนี้มีทั้งหมด ๑๕ คํา ประกอบดวยคําสแลงที่มาจากการเลียนแบบ ๑๑ คํา 
และคําสแลงที่มาจากการเลนคําพังเพย ๔ คํา   
 วิธีการสรางคําสแลงมีความหลากหลาย แตก็มีกฎเกณฑที่เปนมาตรฐาน ผูวิจัยพบวา คํา
สแลงไทยมีวิธีการสรางยอย ๑๓ วิธี ไดแก การเปลี่ยนแปลงความหมาย การพองเสียง การซ้ําคํา การ
ยอคํา  การตัดคํา การเติมสรอย การยืมภาษาตางประเทศ การยืมภาษาถิ่น การผวนคํา การเลนพังเพย  
การประสมคําใหม การเกิดคําใหม และการเลียนแบบ ไดจัดเปน ๔ ประการหลัก ไดแก การ
เปล่ียนแปลงคําที่มีอยู มีจํานวนทั้งหมด ๑๓๘ คํา คําสแลงที่สรางขึ้นมาใหม มีจํานวนทั้งหมด ๖๑ คํา 
การยืมคํา มีจํานวนทั้งหมด ๓๔ คํา และคําสแลงที่สรางดวยวิธีอ่ืนๆ  มีจํานวน ๑๕ คํา  
 
๓.๑.๒ วิธีการสรางคําสแลงจีน 
 จากแหลงขอมูลที่มาจากนิตยสารจีน Youth Literary Digest – Kuaidian ผูวิจัยไดรวบรวม
คําสแลงมีจํานวนทั้งหมด ๒๐๗ คํา และไดวิเคราะหไวดังรายละเอียดดังตอไปนี้  
 ๓.๑.๒.๑ การเปล่ียนแปลงคําจีนท่ีมีอยู หมายถึง คําสแลงจีนที่มาจากการเปลี่ยนแปลงใน
ดานความหมาย รูปคํา และการออกเสียงของคําที่มีอยู 
 ๑. การเปลี่ยนความหมาย หมายถึง การขยายความหมายเดิมเปนความหมายใหมและใช
ความหมายโดยเฉพาะ เชน 

 ว.飞机场 

 一直以飞机场著称的李宇春，被粉丝们戏称春哥。 

 (สาวจอแบนที่รูกันทั่วไปอยางหล่ีหยี่ชุน ถูกแฟนคลับตั้งฉายาใหวา พี่ชายชุน) 
                                  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๐๘: ๐๖)  

 ความหมายเดิมของ飞机场 คือ สนามบิน คําสแลงจีนไดใชคํานามเปนคําวิเศษณและขยาย
ความหมายของคําเปนความหมายใหมวา ลักษณะของผูหญิงที่ไมมีหนาอก คลายกับคําสแลงวา จอ
แบน คําประเภทนี้มีทั้งหมด ๘๑ คํา ไดแก 
 
恐龙、蚁族、接招、大叔、鸡肋、黑马、白骨精、金龟婿、穿越、浮云、 
洗眼睛、接吻、黑木耳、打酱油、躲猫猫、入庙堂、蒸发、青蛙、大大地、

五毛、花花公子、炒鱿鱼、萝莉、杀到、草根、郭美美、拖拉机、北漂、 
门槛、猎头、骨灰级、怪胎、瓶颈、大片、抽离、栽了、小强、重口味、 
裸奔、咸鱼、没理想、八卦、狗仔队、猴急、闭关、二、爆红、迷你、 
露脸、阔、山寨、水、晒、示众、跳墙、穿小鞋、戴绿帽子、人肉、花瓶、

鸵鸟、黑人、没戏、鸡店、鸭店、光棍、飞机场、游水、食草化、放鸽子、

挂了、 越雷池、油水、贴标签、你妹、春光外泄、毒舌、软柿子 



 
 
 
 

 
 

 
๔๗ 

 

 ๒. การเปลี่ยนแปลงรูปคํา หมายถึง การยอคํา การตัดคําและการเติมสวนประกอบของคํา
จากคําที่มีอยู  
 การยอคํา หมายถึง การยอคําจีนหรือ ภาษาอื่นๆ  ที่มีอยูเปนพินอิน (การประสมเสียง) 
ตัวเลขหรือเปนรูปตางๆ  โดยไมเปล่ียนความหมายของคําเดิม เชน  

 ก. PK 
 那时候年轻，大家经常会为一些小事而 PK 伤了和气。 

 (ตอนนั้นยังเด็ก เราตอยกันบอยเพราะเรื่องเล็ก ๆ  ทําลายมิตรภาพของเรา) 
                                    (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๐๙: ๕๒) 

PK เปนคําสแลงจีนที่ยอมาจากคําอังกฤษวา Player Killer ใชคํานามเปนคํากริยาและ
หมายถึง ชกกัน ตอสูกัน แขงกัน ตอยกัน คําที่สรางดวยวิธีนี้มีทั้งหมด ๑๓ คํา ไดแก 
 

PK、SB、悲催、BT、MM、TMD、酷品、潮男、

小资、NC、愤青、潮、正、 

 
 ๓. การเปลี่ยนแปลงเสียง หมายถึง การพองเสียงจากคําที่มีอยูโดยเปล่ียนความหมายจากคํา
เดิมหรือไมเปล่ียนก็ได เชน 

 น. 呕像 

 郭美美一直是大家的偶（呕）像，你还不知道收敛。 

 (กัวเหมยเมยเปนคนที่ทุกคนรังเกียจมาก เธอยังไมรูอายบางหรอ) 
                                  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๐๗: ๓๐) 

          呕像 หมายถึง ผูที่นาเกลียดมาก ไมนาเปนแบบอยาง“呕”ไดพองเสียงกับคําวา 
“偶”ซ่ึงทั้ง ๒ คํานี้มีการออกเสียงวา “ou” เหมือนกัน คําที่สรางดวยวิธีนี้มีทั้งหมด ๑๓ คํา ไดแก 
 

毒男、520、粉丝(อ.)、呕像、怪黎黍、草泥马、尼玛、神马、 

杯具、狗血(อ.)、X猪脚、886、ta 

  

 จากการวิเคราะหขางตน สรุปไดวา คําสแลงจีนที่สรางดวยวิธีการเปลี่ยนแปลงคําที่มีอยูมี
จํานวนทั้งหมด ๑๐๗ คํา ประกอบดวยคําสแลงที่มาจากการเปลี่ยนความหมาย ๘๑ คํา คําสแลงจีน
ที่มาจากการเปลี่ยนรูปคําเดิมมีจํานวน ๑๔ คํา และคําสแลงจีนที่มาจากการเปลี่ยนเสียงมีจํานวน ๑๒ คํา   
 ๓.๑.๒.๑ การสรางคําจีนใหม หมายถึง การประสมคําที่มีอยู การสะกดคําใหม และสรางเปน
ภาษาอื่น ๆ  



 
 
 
 

 
 

 
๔๘ 

 

 ๑. การประสมคําใหม หมายถึง การประสมคําจีนกับคําจีน และคําจีนกับภาษาอื่น  ๆ ที่มีอยู เชน 
 ก. Hold（不）住  
 很多处女座的朋友平时开朗，可也会突然让人 Hold不住，玩人间

蒸发。(เพื่อนหลายคนที่เกิดราศีตุลยมักอารมณดี แตบางทีอารมณก็แยมาก ทําให
เราทนไมไหว เพราะคนประเภทนี้ชอบหายตัวไปนานโดยไมไมแจงบอกใครกอน)      
      (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๔: ๕๖) 

 Hold（不）住 มาจากการประสมคําอังกฤษวา Hold และคําจีนวา住 พรอมใสคําจีนวา
不 อยูหนา住 เพื่อแสดงความหมายเชิงปฏิเสธตามความตองการ หมายถึง ควบคุมไมได เอาอยู
ไมได ไมไหว คําสแลงที่สรางดวยวิธีนี้มีทั้งหมด ๖๓ คํา ไดแก 
 
达人、淡出、蛋疼、屌丝、剩女、剩男、驴友、沙发客、秒睡、填坑团、

酷毙了、钻石男、非主流、小清新、卖萌、天然呆、拧巴、吃货、拼爹、

坑爹、钓鱼执法、关我鸟事、犀利哥、有型、潜规则、男 X号、路人甲、

见光死、房奴、Hold 住、蛋定、你懂的、哈日族、弄潮儿、雷人、 腻歪、

作秀、海龟派、闪人、伤不起、羡慕嫉妒恨、亚历山大、熟女、牛气、冒

失鬼、老同、暴发户、雅贼、房婚、杰斗、窝婚、摆乌龙、二手、派头、

腹黑、傲娇、途书族、杀时间、励志哥、我反正信了、高富帅 

 
 ๒. การเกิดคําใหม  หมายถึง การสะกดคําใหมหรือ Chinenglish ตามหลักไวยากรณ
ภาษาอังกฤษ เชน 

 น. cfan 
 目前，海外有很多 Cfan 而且还自己配字幕。 
 (ปจจุบัน มีแฟนละครโทรทัศนจีนมีจํานวนมากในตางประเทศ คนกลุมนี้
ยังทําอักษรใตภาพเอง) 
                                   (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๐: ๐๗) 

 Cfan เปนคําสแลงจีนใหมที่สรางจากภาษาอังกฤษ C หมายถึง Chinese Bilingual และ fan 
หมายถึง แฟนคลับ วัยรุนไดสะกด C และ fan เปนคําใหมตามหลักภาษาอังกฤษ หมายถึง ฝร่ังที่หลง
ชอบดูละครโทรทัศนจนี คําสแลงเกิดใหมโดยสรางเปน Chinenglish มีจํานวนทั้งหมด ๔ คํา ไดแก 
  

Cfan  Diaods  Geilivable  Eggstable   
 



 
 
 
 

 
 

 
๔๙ 

 

 จากการวิเคราะหขางตน สรุปวา คําสแลงจีนใหมมีวิธีการสราง ๒ วิธีหลัก ไดแก การ
ประสมคําใหมและการเกิดคําใหม คําสแลงสรางดวย ๒ วิธีนี้มีจํานวนทั้งหมด ๖๗ คํา ประกอบดวย
คําสแลงใหมจากการประสมใหมจํานวน ๖๓ คําและคําสแลงเกิดใหม ๔ คํา 
 ๓ .๑ .๒ .๓  การยืมคํ า  หมายถึง  การยืม รูปคํ า  การออกเสียงหรือความหมายจาก
ภาษาตางประเทศและภาษาถิ่นตางๆ   

๑. การยืมภาษาตางประเทศ หมายถึงการยืมคําในภาษาตางประเทศมาใชเปนคําสแลงจีน 
เชน อังกฤษ ฝร่ังเศส ญี่ปุน เกาหลี    

๑.๑ การยืมภาษาอังกฤษ เชน 
ก. Pass  

 别说是聪明的蒋小姐，即使是傻姑娘也会因为你人品差把你pass。 
 (แมวาสาวโง ๆก็จะไมเลือกคุณเพราะมารยาทนิสัยคุณ ยิ่งไมตองพูดถึงคน
ฉลาดอยางคุณเจี่ยงเลย)   

                                  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๒: ๕๑) 
Pass ยืมทั้งรูปคําและความหมายจากภาษาอังกฤษโดยตรง หมายถึง ขาม สง วัยรุนจีนได

นําคํานี้มาแสดงสภาพที่ ไมถูกใจ ไมถูกเลือก คําประเภทนี้มีทั้งหมด ๗ คํา ไดแก 
 

Low  High Pass  Out  Pose  Mr. Right  Isad  绯闻女孩 
 

๑.๒ การยืมภาษาอื่นๆ  เชน 
 น. 婚活 
 婚活主力军是女性，男性只需让自己发光，等候女性来狩猎。 

(ผูหญิงมักเปนเจาภาพในงานแตงงาน ส่ิงที่ผูชายควรเตรียมไวคือ ทําตัวให
สมบูรณแบบขึ้นและคอยรอฝายหญิงมาจีบ ) 
                                            (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๑: ๔๑) 

婚活 มาจากภาษาญี่ปุนและเลียนแบบคําญี่ปุนวา 就活 ที่หมายถึงไดรับงาน ไดไป
ทํางานในสังคมญี่ปุน婚活 หมายถึง กิจกรรมแตงงาน การแตงงาน คําสแลงที่ยืมมาจากภาษาอื่นๆ  
มีจํานวนทั้งหมด ๖ คํา ไดแก 

 
电车男、(ญ.)宅男（女）、(ญ.) 熟女、(ญ.) 中二病、(ญ.)  

食草化、(ญ.) 婚活、(ญ.) 



 
 
 
 

 
 

 
๕๐ 

 

 
 ๒. การยืมภาษาถิ่น หมายถึง การยืมภาษาถิ่นตางๆ  ในประเทศจีน เชน ภาษาถิ่นกวางตุง 
ภาษาถิ่นไตหวัน ภาษาเหนือ เปนตน เชน 

   ก. 给力 

 I phone 4s 太给力了， 融合了各种高新技术, 功能超赞。 

 (มือถือรุน I phone 4s ดีเยี่ยมเลยไดรวมรวมเทคนิคสูงใหมในตัวมือถือ 
โปรแกรมตางๆ  นาสนใจมาก) 
                                (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๐: ๕๔) 

 给力  ยืมจากภาษาถิ่นเหนือ หมายถึง เจง ดีเยี่ยม มีพลัง เปนกําลังใจให คําสแลงที่ยืมจาก
ภาษาถิ่นนั้นมีทั้งหมด ๑๐ คํา ไดแก 
 

给力(ภาษาเหนือ) 有木有(ภาษายูนาน) 无厘头(ภาษากวางตุง) 2B (ภาษาอีสาน) 
机车女孩 (ภาษาไตหวัน) 黄牛票(ภาษาเซี่ยงไฮ) （不）折腾(ภาษาแมนจู) 
把妹 (ภาษาไตหวัน)靠谱(เหนือ) 鬼火(ภาษาใต) 

 
 สรุปไดวา คําสแลงจีนจากการยืมคํามีจํานวนทั้งหมด ๒๓ คํา ประกอบดวยคําสแลงจีนจาก
การยืมภาษาตางประเทศมีจํานวน ๑๓ คําและคําสแลงจีนจากภาษาถิ่น ๑๐ คํา 

๓.๑.๒.๔ วิธีการสรางอื่นๆ หมายถึง วิธีการสรางที่ไมใชกันทั่วไปและวิธีการสรางใหมๆ 
เชน การเลียนแบบ การเลนมุข การใชคําพังเพย เปนตน 

๑. การเลียนแบบ หมายถึง การเลียนแบบตามคําที่มีอยูโดยใชคํานําหนาหรือคําประกอบ
หลัง เชน 

๑.๑ การเลียนแบบรูปแบบ “XX门” เชน  
 น. 艳照门 
 艳照门等一系列的事件遭到网友们铺天盖地的指责。  
 (เหตุการณเยี่ยนจาวเหมินภาพฉาวขาวนี้ไดรับคําตําหนิเต็มเว็บไซตจาก
พวกแฟนอินเทอรเน็ต ) 
                                                  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๑: ๒๙) 

艳照门 มาจากการเลียนแบบศัพทการเมือง เชน 伊朗门、拉链门、หมายถึงขาวไม
ดีตางๆ ที่เกี่ยวกับการเมืองในชวงแรก ๆ ตอจากนั้น ผูคนก็เลียนแบบรูปแบบ “XX门”ใน



 
 
 
 

 
 

 
๕๑ 

 

อินเทอรเน็ตขึ้นมาเรื่อย ๆ ความหมายก็ไดขยายเปนวา ขาวหรือเหตุการณที่ไมดี คําประเภทนี้เชน 
洞须门、海滩门、建桥门、吃奶门、摸鸟门 เปนตน 

๑.๒ การเลียนแบบรูปแบบ “XX族” 

น. 蚁族 

蚁族大部分是穷二代。 

(ตระกูล “มด”สวนมากเปนลูกคนจน) 

                              (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๕: ๓๓) 

蚁族 หมายถึง กลุมคนที่จบมหาวิทยาลัยแลวทํางานไดเงินเดือนนอย ตองขยันอยางมด
และเชาหองอยูรวมกันหลายคน (พจน.คําจีนใหม. ๒๕๕๓: ๒๐๙) สรางจากการเลียนแบบรูปแบบ 
XX族 หมายถึง กลุมคนที่มีลักษณะหรือบุคลิกภาพคลายคลึงกัน คําประเภทนี้มีจํานวนมาก เชน 月

光族、途书族、啃老族、北漂族、乐活族、奔奔族、哈日族 เปนตน 

๑.๓ การเลียนแบบรูปแบบ “XX控” 

น. 空姐制服控 

很多女孩都是空姐制服控，因为看上去美丽大方。 

(สาว ๆ สวนใหญบาเครื่องแบบ air hostess เพราะดูสงางาม  

                               (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๕: ๐๙) 

XX控 หมายถึง ผูที่หลงรักสิ่งใดสิ่งหนึ่ง บาอะไรสิ่งใดสิ่งหนึ่ง วัยรุนมักชอบเลียนแบบ 
XX 控 สรางคําสแลงใหม ๆ มีจํานวนมาก เชน 制服控、手机控、游戏控、正太控、

小说控 เปนตน 

๑.๔ การเลียนแบบรูปแบบ “X二代” 

น. 富二代 

富二代不仅耍酷要强，而且经常与女星勾搭。 

(ลูกคนรวยมักชอบอวดเนื้ออวดตัว และยุงกับดาราเนื้อหอม) 
                          (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๔: ๑๒๗) 

富二代 ไดเลียนแบบจากรูปแบบ X二代 หมายถึงลูกของคนรวย คําสแลงที่ไดสราง
ขึ้นโดยเลียนแบบรูปแบบ X二代 มีจํานวนมาก เชน 富二代、官二代、穷二代、 农二代、

权二代、独二代 เปนตน 

นอกจากนั้น ยังมีการเลียนแบบรูปแบบ XX男、XX女、XX 同学、亲 XX哦！คํา
สแลงที่มาจากการเลียนแบบมีทั้งหมด ๑๒ คํา ไดแก 

 

XX男、XX女、XX 同学、亲 XX哦！X二代、XX控、XX族、

XX门、XX体、慢 XX、XX了、男 X号、XX奴 



 
 
 
 

 
 

 
๕๒ 

 

 จากการวิเคราะหคําสแลงจีนขางตน ผูวิจัยสรุปไดวา คําสแลงจีนมีวิธีการสรางยอย ๙ วิธี 
ไดแก การขยายความหมายจากคําที่มีอยู การตัดคํา การยอคํา การพองเสียง การประสมคําใหม การ
สะกดใหม การยืมภาษาตางประเทศและภาษาถิ่น และการเลียนแบบ ผูวิจัยไดจัดเปน ๔ วิธีหลัก
ไดแก การเปลี่ยนแปลงจากคําที่มีอยู มีจํานวน ๑๐๗ คํา การสรางใหมมีจํานวน ๖๗ คํา การยืมคํามี
จํานวน ๒๓ คํา และคําสแลงที่สรางดวยวิธีอ่ืน ๆ  มีจํานวน ๑๒ คํา 
 
๓.๑.๓ การเปรียบเทียบวิธีการสรางคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน 

เนื่องจากคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีนตางก็มีวิธีการสรางที่ไมเหมือนกันอยูแลว ผูวิจัย
จึงนําทฤษฎีของสจวรต เฟลกซเนอร   (Stuart Flexner. ๒๕๑๘ : ๕๙๖-๖๐๘) เปนเกณฑการ
เปรียบเทียบวิธีการสรางคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน เพื่อใหความแตกตางของคําสแลงในสอง
ภาษานั้นกระชับยิ่งขึ้น ผูวิจัยไดเปรียบเทียบดังแผนภูมิตอไปนี้ 
 

แผนภูมิท่ี ๓.๑  
ผลการเปรียบเทียบวิธีการสรางคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน 
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คําสแลงไทย
คําสแลงจนี

 
 หมายเหตุ : A = การเปลี่ยนแปลงคําที่มีอยู B= การสรางใหม 
     C = การยืม D = วิธีการอื่นๆ  
 

คําอธิบาย : คําสแลงไทยที่สรางจากการเปลี่ยนแปลงคําที่มีอยูมีจํานวน ๕๔.๔๐% คําสแลง
ไทยจากการสรางคําใหมมีจํานวน ๒๕.๖๐% คําสแลงไทยจากการยืมคํามีจํานวน ๑๔% และ



 
 
 
 

 
 

 
๕๓ 

 

คําสแลงไทยสรางดวยวิธีอ่ืนมีจํานวน ๖% ซ่ึงรวมถึงวิธีการเลียนแบบและสรางเปนคําพังเพย คํา
สแลงจีนที่สรางจากการเปลี่ยนแปลงคําที่มีอยูมีจํานวน ๕๑.๒๑% คําสแลงไทยจากการสรางคําใหม
มีจํานวน ๓๑.๘๘% คําสแลงไทยจากการยืมคํามีจํานวน ๑๑.๑๑% และคําสแลงไทยสรางดวยวิธี
อ่ืนๆ  มีจํานวน ๕.๘๐% ซ่ึงเปนวิธีการเลียนแบบ  
 จากการเปรียบเทียบขางตน สรุปไดวา ลักษณะการสรางคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน
นั้นมีทั้งที่เหมือนกันและแตกตางกัน  
 ๑. วิธีการสรางเหมือนหรือคลายคลึงกัน 
 คําสแลงไทยและคําสแลงจีนสวนมากสรางจากคําที่มีอยู มีทั้งการเปลี่ยนความหมาย การยอ
คํา และการพองเสียง คําสแลงไทยและคําสแลงจีนก็มีการสรางใหม คําสแลงที่สรางใหมในทั้งสอง
ภาษาสวนมากสรางจากการประสมคําเกา นอกจากนี้ ยังมีการยืมจากภาษาอังกฤษ ภาษาถิ่นตาง และ
สรางดวยวิธีการเลียนแบบ  ไดแสดงผลวิธีการสรางคําที่เหมือนกันตามตารางดังนี้ 
 

ตารางที่ ๓.๒  
วิธีการสรางที่เหมือนกันของคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน  

 
วิธีการสรางคําของคําสแลง คําสแลงไทย คําสแลงจีน 

การเปลี่ยนแปลงความหมาย สาวก อบกบ กริบ 鸵鸟、黑人、粉丝 
การยอคํา ดีไอวาย จีบี โบโบ BT、TMD、神马 

การเปลี่ยนแปลง 
คําที่มีอยู 

การพองเสียง จุงเบย กิจกาม แหลม 毒男、尼玛、 
การสรางคําใหม การประสมคําใหม ซีเครียด ชัวรปาบ     见光死、雷人、 

การยืมภาษาอืน่ ซีเรียส  เพอรเฝกต    isad  绯闻女孩 
การยืมคํา 

การยืมภาษาถิน่ ส่ี  ขี้ฮกเบเบ 给力、二、 

วิธีอ่ืนๆ  การเลียนแบบ คอXX  บาXX   XX控、XX 体、 

 
 ๒. วิธีการสรางที่แตกตางกัน 
 วิธีการสรางคําสแลงไทยหลากหลายกวา คําสแลงจีน คําสแลงไทยสรางคําดวยวิธีการตัดคํา 
การเติมสวนของคําเกา การซ้ําคํา การสรางคําเปนคําพังเพยใหม การสะกดเปนคําไทยใหม สําหรับ
วิธีการสรางของคําสแลงจีนมีแตการสะกดคําจีนเปนคํา Chinenglish เทานั้น ไดแสดงวิธีการสรางคํา
ที่แตกตางกันตามตารางดังนี้ 
 



 
 
 
 

 
 

 
๕๔ 

 

ตารางที่ ๓.๓ 
วิธีการสรางทีแ่ตกตางกันของคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน  

 
วิธีการสรางคําของคําสแลง คําสแลงไทย คําสแลงจีน 

การตัดคํา โอ  ฟน  จิ้น   ---- 

การเติมสวนประกอบของคําเกา มันส  ยากส  ซาส --- 
การซ้ําคํา หมู ๆ  บาน ๆ --- 

การเปลี่ยนแปลง 
คําที่มีอยู 

การผวนคํา หวาเว ปงวิ้ง --- 
การสรางคําใหม การเกิดคําใหม การเกิดคําไทยใหม  การเกิด Chinenglish 

วิธีอ่ืนๆ  การเลนคําพังเพย 7-11ดับไฟ  --- 

 
 จากการเปรียบเทียบวิธีการสรางคําสแลงไดพบวา คําสแลงไทยและคําสแลงจีนสรางดวย
วิธีการเปลี่ยนแปลงจากคําที่มีอยูเปนหลัก ยังประกอบดวยวิธีการสรางคําใหม แตจํานวนคําสแลงจีน
ที่สรางขึ้นมาใหมมากกวาคําสแลงไทย และวิธีการสรางคําสแลงไทยในดานการเปลี่ยนแปลงคําที่มี
อยูมีวิธีมากกวาคําสแลงจีน  
 

๓.๒ ลักษณะการใชคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน 
 

 จากการรวบรวมคําสแลงไทยและคําสแลงจีนในนิตยสารตามขอบเขตกําหนดไว ผูวิจัยได
วิเคราะหการใชคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีนนั้นดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 

๓.๒.๑ ลักษณะการใชคําสแลงไทย  
 ลักษณะการใช หมายถึง ลักษณะ รูปแบบการใชของคําสแลงไทยในบริบท หรือกาลเทศะ
ตางๆ  ผูวิจัยไดวิเคราะหลักษณะการใชของคําสแลงดังตอไปนี้ 

๓.๒.๑.๑  การสื่อความหมายโดยนัยและโดยตรง 
 ๑. การสื่อความหมายโดยนัย หมายถึง การใชคําสแลงในการสื่อสารโดยตองตีความหมาย 
มีความหมายแฝงอยูในการสื่อสาร เชน การใชคําสแลงเปนโวหารตางๆ  และการใชคําสแลงลด
ความหยาบคาย 

๑.๑ การใชอุปมาโวหาร หมายถึง การเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเปนอีกสิ่งหนึ่งที่มีลักษณะ
คลายคลึงกัน 



 
 
 
 

 
 

 
๕๕ 

 

 ว.จอแบน  
สาว ๆทุกคนก็อยากสวยอยากงาม ไมมีใครอยากเปนผูหญิงจอแบนเลย  
     (A day ๑๔๐.๒๕๕๕: ๔๐) 

จอแบนในนี้มาจากหนาจอแบน ๆ ของโทรทัศนซ่ึงถูกนํามาเปรียบเทียบกับหนาอกของ
ผูหญิง หมายถึง หนาอกแบน ๆ หรือ หนาออกเล็ก ไดส่ือความหมายโดยนัย ตองตีความหมายตาม
บริบทหรือกาลเทศะ คําสแลงไทยที่ส่ือความหมายโดยใชอุปมาโวหารนั้นมีทั้งหมด ๑๘ คํา ไดแก 

 

จอแบน หนาเงือก ติ่ง ปลวก กาก ๆ หัวขี้เล่ือย หาน จอก ๆ หมกเม็ด  
ชะชี เสือผูหญิง เพชร ชาวเกาะ แรด  ฟองสบู หมาแพนดี้ น้ําเนา 
หนาหมอ บวย 
 

๑.๒ การใชคําผิดตามภาษาปาก หมายถึง การสะกดคําตางๆ  ขึ้นมาตามการออกเสียง
ของคําเกาหรือการสะกดคําไมสมบูรณ เพื่อส่ือความหมายของคําเกา การใชคําเหลานี้เปนสแลงเพื่อ
ลดความหยาบคาย เพื่อลอเลียน เพื่อเรียบงายในการสื่อสาร หรือเพื่อสนุกสนาน เชน 

สน. เคา 
ผมไมตองไปเสียเงินกับเรื่องพวกนี้เลย เงินสวนใหญก็เก็บไวใหเคาโกงไงครับ.. 
             (A day ๑๔๐.๒๕๕๕: ๒๒) 

การใช “เขา”ออกเสียงผิดเปน “เคา” แตส่ือความหมายแทน “เขา” เรียกแทนบุคคลที่ ๓ 
และเรียกแทนตัวเองในบางโอกาส คําสแลงไทยที่ใชคําสะกดผิดมีจํานวน ๓๓ คํา ไดแก 

 

เขา-เคา   ฉัน-ช้ัน  หนู-นู   ไหม-มั้ย  นี้-เนี้ย   โนน-นูน อิเมจิ้น-จิ้น  อยางนี้-อยางงี้ 
นั้น-งั้น  เหี้ย-เฮียก  สนุกสนาน-หนุกหนาน   แปบ-แปบ  แลว-แวว  แจม-แหลม  
ถูกตอง-ถ่ัวตม  ไมใสใจ-ไมใสจิว  จังเลย-จุงเบย หงุดหงิด-งุงิ  ฉิบหาย-ชิบหาย  
เงา-งาว  เตน-ดิ้น เรซิ่ง-ซ่ิง  โงเงา-งี่เงา หงุดหงิด-งุงิ มหาวิทยาลัย-มหาลัย สวีต-วีต  
โมเดิ้น-เดิ้น  เวลา-เวลํ่า  แฮปป-แฮป  หงุดหงิด-งุงิ ไฮโซ-ฮิโซ  ฟนโนลา-ฟน  
ตอกตอย-ต่ําตอย หนาโง-หนาโงว   โอเวอร-เวอร  ปารานอยด--นอยด 

 
๑ .๓  การใช ใชอติพจน  หมายถึ ง  การ เปรี ยบ เที ยบโดยการกล าวขอความที่ 

เกินจริงมักเปรียบเทียบในเรื่องปริมาณวามีมากเหลือเกิน มีเจตนา เนนขอความ ที่กลาวนั้นใหมี
น้ําหนักยิ่งขึ้น  



 
 
 
 

 
 

 
๕๖ 

 

ว.ขั้นเซียน 
เราจะไดพบสุดยอดความรูจากวิทยากรขั้นเซียนในประเทศและระดับโลก  
                  (A day ๑๔๑.๒๕๕๕: ๕๐) 

เซียน เปนคํายืมจากจีน หมายถึง เทพ เทวดา การยกยองคนที่มีความรูเปนเทพโดยใชอติ
พจน พูดเกินความจริง คําสแลงไทยที่ใชเปนอติพจน มีจํานวน ๓๐ คํา ไดแก 

 

ลีลามาก  ขั้นเทพ  ขั้นเซียน  สวยเปอ  งามไส  สเมลเวลคัม  เปรี้ยว  ชางกูอยูไหน  
ออนปา  โคตร  ขายขี้หนา  เหงื่อแตก  กวนตีน  กอดเสาเขาทรุด ไฟแรง เนื้อหอม  
ยาวไป รอยแปด ถูกใจจอด  ซูเปอรแมน  เมพขิง ๆ  ดรามา  อบกบ ไมใชขี้ ๆ   
บาXX  ไสแหง  กรี๊ดสลบ  ฟนธง  เบบี๋  แปลงราง  เดือนชนเดือน 

 
๑.๔ การใชสัญลักษณตางๆ  หมายถึง การใชรูปภาพ  ตัวเลขตางๆ ในการสื่อสารการ

แสดงอารมณ เพื่อสะดวกสบายในการพิมพ เชน 
ก. 55 
ความพยายามอยูที่ไหน ความสําเร็จอยูที่นั่น 55 ไมไดขยันแลวสิ 
                                                       (A day ๑๓๓.๒๕๕๔: ๒๐) 

การใชเสียงหัวเราะของคนไทยเปนตัวเลข “55” เพื่อสะดวกตอการพิมพโดยไมตอง
สะกดเปนคําไทย เพราะ “55”ในภาษาไทยออกเสียงวา หา ๆ ซ่ึงคลายกับเสียงหัวเราะของมนุษย คํา
สแลงไทยที่ใชเปนตัวเลขนั้นมี ๒ คําเทานั้น ไดแก  

 

55  ไป 4

 
๑.๕ การใชนามนัย หมายถึง การใชคําสแลงที่บงลักษณะหรือคุณสมบัติของสิ่งใดสิ่ง

หนึ่งมาแสดงความหมายแทนสิ่งนั้นทั้งหมด เชน 
 ก. เกาอี้ 
 ใครอยากเปนนายก เอาเกาอี้ไปเลย  

     (A day ๑๔๑.๒๕๕๕: ๑๕๒) 
เกาอ้ี คํานี้ในที่นี่หมายถึงตําแหนงนายก  ซ่ึงนํา “เกาอี้” มาแทน “ตําแหนง”โดยใชนาม

นัย ทําให “เกาอี้”มีความหมายใหม คําสแลงที่ใชเปนนามนัยนั้นมีจํานวนทั้งหมด ๖ คํา ไดแก 
 



 
 
 
 

 
 

 
๕๗ 

 

เกาอี้  กึ๋น  น้ําพระเอก ไกกา ไฟแดง เลือดใหม 
  

๑.๖ การใชนัยเฉพาะ หมายถึง การใชคําสแลงในความหมายใดความหมายหนึ่งตาม
กาลเทศะและบริบทโดยไมอาศัยโวหารตางๆ  เชน 

ก. ขยาย  
เอาละ เอาขาวนี้ไปขยายใหเพื่อนดวย อยาลืมกันไปนะ  
      (A day ๑๓๖.๒๕๕๔: ๑๕๐) 

ขยาย  มีความหมายวา  ทําใหกวางออกไป  แตนําใช เปนความหมายเฉพาะวา 
ประชาสัมพันธ และแจงใหทราบ คําสแลงท่ีไดใชความหมายเฉพาะในการสื่อสารนั้นมีจํานวน ๖๑ 
คํา  ไดแก 

 
ขยาย  สาวก  จีบี  ดีไอวาย  แกตสบี้  อิน  เวร  คุกรุน  วิฮี้วว  แปก  ส่ี  ฉันนะสิ   
เอเฟรด  ไมรูอิโหนอิเหน  อะจึ๊อะจะ  เบอรดี้  แมวมอง  ขออภัยมณีศรีสุวรรณ  
 มันส ไฮโซ  เกรียน  เต็ง  เสียฟอรม  แจม  ซ้ีซ้ัว  หลอไมเสร็จ  นองโบ  แจว เด็ก 
อีเวนต  โอ  จอย  เสี่ยว  กิ๊ก  กั้ก  งานเขา  แจม  กริบ  สเปค  อยางแรง  ซาส ฟน 
ร่ัว   ยากส  ม็อบ  แมส หนุมตี๋  กินตับ กินเกาเหลา ตั้งไข  กินแหว  วันนี้โปรง 
นักปนน้ํา   จีวา  ติดหรู ติดแหง็ก มือสอง ซีเครียด ตีขอรดหยอดสาว จิ๊ด เซงเปด  
เด็กฝาก  เด็กแนว เด็กปม 

 
๑.๗ การใชคําซ้ํา หมายถึง การใชคําไทยซ้ําทําใหเกิดความหมายใหมหรือขยาย

ความหมายเดิมโดยไมอาศัยโวหารตางๆ  เชน 
ว.หมูๆ 
จงเอาจริงกับเรื่องหมูๆ –หัวขอ  
      (A day ๑๓๐.๒๕๕๔: ๖๙) 

หมู เปนคํานาม ซ่ึงเปนสัตวอยางหนึ่ง ถูกใชเปนคําซํ้า ความหมายจะขยายกวางออกไป 
กลายเปนคําวิเศษณ หมายถึง งายๆ ธรรมดา  คําสแลงที่ใชเปนคําซ้ํานั้นมีจํานวน ๑๓ คํา ไดแก  

   
หมูๆ  กลวยๆ  เด็กๆ  จอกๆ  จิ๊บๆ  โจะๆ  บานๆ  หมาๆ ฉึกๆ  กากๆ  
ชัดๆ  จูๆ  เปๆ  แหงมๆ 

  



 
 
 
 

 
 

 
๕๘ 

 

๑.๘ การใชคําพังเพย หมายถึง การใชถอยคํา อุปมาที่แสดงความจริง ไมสอนโดยตรง 
กลาวกระทบเสียดสี ซ่ึงมาจากเหตุการณเร่ืองราว ส่ือความหมายโดยนัย เชน  

 7-11ดับไฟ 
รอไปเถอะ7-11ดับไฟคอยวากัน 
     (A day ๑๓๘.๒๕๕๕: ๓๙) 

7-11ดับไฟ เปนคําสแลงใหมที่ใชกันทั่วไปในกลุมวัยรุน 7-11 เปนรานคาที่เปดทําการ 
๒๔ ช่ัวโมง ดังนั้น วัยรุนนําเรื่องดับไฟมาเลนเปนคําพังเพย หมายถึงสิ่งที่ไมนาจะเปนไปได   คํา
สแลงที่ใชเปนคําพังเพยนั้นมีทั้งหมด ๔ คํา ไดแก 

 

7-11ไฟดับ - เปนไป ไมได  ถวยถังกะละมังหมอ -ไรสาระไปวนัๆ 
ละครหลังขาว -ใครๆ ก็รู เอาเชือกมา(จูงควาย) - โงจริงๆ 

 
๑.๙ การใชคําผวน  หมายถึง การใชคําสแลงโดยใชสระและ ตัวสะกดของพยางคหนา

และพยางคสุดทาย มาสลับกัน ทําใหเกิดคําใหมที่อาจไมมีความหมาย แตการออกเสียงจะคลองจอง
กับรูปเดิม เชน 

ว.หวาเว 
 เพลงที่โดดเดนคือ หวาเวที่แอบเหงาปนกวนไดเทดี  

                    (A day ๑๓๔.๒๕๕๔: ๑๙๔) 
หวาเว มาจากวาเหว ซ่ึงนําสระ /a:/ของวากับสระ /e:/ของเหวมาสลับกัน เพื่อเลนเสียง

ใหสอดคลองกัน คําสแลงที่ใชเปนคําผวนนั้นมี ๔ คําไดแก  
  

สิงหขี้คุย-ซุยขี้ขิง  วาเหว-หวาเว  วิ้งปง-ปงวิ้ง  หมีแพนดา-หมาแพนดี้   
  

๑.๑๐ การใชบุคคลวัต หมายถึง การสมมุติส่ิงตางๆ  ใหมีกิริยาอาการ ความรูสึกเหมือน
มนุษยในการสื่อความหมาย เพิ่มความหนักแนนของภาษา เชน 

 น. ชะโงกทัวร 
 คนที่มีเวลาคงไมไปเที่ยวกับชะโงกทัวรหรอก  เที่ยวไมสนุกเลย 

     (A day ๑๓๘.๒๕๕๕: ๗๓) 
ชะโงกทัวร โดยใชทาทางกริยาของมนุษย “ชะโงก” กับคณะการทองเที่ยว ซ่ึงกลายเปน

คําสแลงที่ใชบุคลวัตในการสื่อความหมาย หมายถึง เปนทัวรที่พานักทองเที่ยวไปเที่ยวสถานที่ตางๆ 



 
 
 
 

 
 

 
๕๙ 

 

โดยไมใหนักทองเที่ยวลงจากรถทัวรแคชะโงกคอออกมาชมวิวตางๆ  คําสแลงที่ใชเปนบุคคลวัตนั้น
มีทั้งหมด ๕ คํา ไดแก 

 
หัวโกรน  ชะโงกทัวร  จืด  นับนิ้ว  คอXX   

 
จากการวิเคราะหลักษณะการใชของคําสแลงในดานการสื่อความหมายโดยนัยนั้น ผูวิจัยได

พบลักษณะการใชของคําสแลงไทย ไดแก  การใชคําสแลงเปนอุปมาโวหาร การใชคําสแลงเปนอติ
พจน การใชคําสแลงเปนนามนัย การใชคําสแลงเปนสัญลักษณ การใชคําสแลงเปนคําสะกดผิด การ
ใชคําสแลงเปนคําซ้ํา การใชคําสแลงเปนความหมายเฉพาะ การใชคําสแลงเปนคําผวน การใชคํา
สแลงเปนคําพังเพยและการใชคําสแลงเปนบุคคลวัต  

๒. การสื่อความหมายโดยตรง หมายถึง การใชคําสแลงสื่อความหมายกระชับ ไมตอง
ตีความตามบริบทหรือกาลเทศะตางๆ  คําสแลงคํานั้นอยูตามลําพังไดเสมอ การใชความหมายตรงตัว 

๒.๑ การใชทับศัพทส่ือความหมายโดยตรง หมายถึง การใชคําสแลงโดยนําคําทับศัพท
ส่ือความเขาใจโดยตรงแตนิยมใชกัน ซ่ึงไดนําคําทับศัพทที่มีความหมายตรงตัวใชในการสื่อสารเปน
ประจํา เชน  

ก. แชร  
ใครสนใจตามไปแชรไดตามสะดวก 
                                                                (A day ๑๔๑.๒๕๕๕: ๓๘) 

แชร เปนคําทับศัพทที่มาจากภาษาอังกฤษ share หมายถึง แบง แบงปน(พจน.คําใหม.
๒๕๕๓: ๓๕) ซ่ึงเปนคําศัพทสแลงที่ไดใชความหมายตรงตัวเปนประจําในการสื่อสาร และเปนคํา
สแลงที่วัยรุนใหม ๆ นิยมใชกัน ทับศัพทที่ใชเปนคําสแลงนั้นมีจํานวน ๑๔ คํา ไดแก  

 
ชัวรปาบ  แชร  อินเลิ้ฟ  จัมโบ  กูรู  ทอลกโชว  บิ๊กบึ้ม  เพอรเฝกต  บูม  
ซีเครียด  เมาธมอย  แอ็กทิฟ  เซอรไพรส  โบโบ  หวย 

 
๒.๒ การใชคําสแลงที่สรางขึ้นใหมส่ือความหมายโดยตรง หมายถึง การใชคําสแลงที่

สรางจากการประสมใหมและสะกดใหมมาสื่อความเขาใจโดยตรง เชน 
น. กิจกาม 
ผูหญิงขี้หึงมากจะถามแฟนบอยเพื่อไมใหแฟนไปทํากิจกามกลางคืน                         

          (A day ๑๓๘.๒๕๕๕: ๖๒) 



 
 
 
 

 
 

 
๖๐ 

 

กิจกาม เปนคําที่สะกดขึ้นมาใหม โดยพองเสียงกับคําวา กิจกรรม หมายถึง กิจกรรม
ตางๆ  ที่มุงไปเนนเรื่องเพศสัมพันธอยางเดียว  ซ่ึงเปนความหมายแรกและความหมายเดิมของกิจ
กาม แตเปนคําที่ใชกันบอย ๆ ในกลุมวัยรุน ดังนั้นถือวา เปนคําสแลงที่ส่ือความเขาใจโดยตรง คําที่
ส่ือความหมายโดยตรง มีจํานวน ๔๑ คํา ไดแก  

 

เปยบ  ฟาดแขง  กิ๊บเก  เกไก  ตายหา  เจาะแนะ  เจง  เฟยวฟาว เด็กแวน  สกอย 
เอร็ดอรอย  แมง  แซะภาพ ยะโสโอหัง  ล้ันลา  เซี้ยว  เกิรป  สุย  ซุย  เนี้ยบ  เพียบ  
แอบแบว  เด็กติ๋ม  งีด  ขี้ฮกเบเบ  จี๊ดจาด  กิจกาม หวือหวา  เวรกรรม  โจ  วื่นวือ  จัด
หนัก  วิน  ซ่ือบื้อ  แซว  วีน  ตุมตอม จิตตก  โบรํ่าโบราณ  ซะงั้น  อัพนาดู  จิ๊บจอย     

 
๒.๓ การใชคําซํ้าส่ือความหมายโดยตรง หมายถึง คําสแลงที่ใชคําวิเศษณเปนคําซํ้านั้น 

ความหมายของคําสแลงจะไมเปล่ียนแปลง เชน 
 ว. เด็ด ๆ  
 ถาจะรูวาปารตี้เด็ด ๆ มีอยูที่ไหน ตอง......... 
       (A day ๑๔๐.๒๕๕๕: ๒๕) 

เด็ด มีความหมายวา ดี ดีเยี่ยม  ใชคําซ้ําเปน เด็ด ๆ ความหมายก็ไมเปลี่ยนแปลง ๆ แตได
เพิ่มอารมณเชิงบวกเขาไป ทําใหคําศัพทมีชีวิตชีวามากขึ้น คําซ้ําประเภทนี้มีจํานวน ๗ คํา ไดแก  

 

เด็ดๆ  คูลๆ  ชิลลๆ  เฟลๆ  เฟคๆ สวีตๆ  โกะๆ 

 
จากการวิเคราะหลักษณะการใชคําสแลงไทยสื่อความหมายโดยตรงนั้น ผูวิจัยไดพบวา คํา

สแลงไทยสื่อความหมายโดยตรงนั้นไดใช ๓ วิธีหลัก ไดแก การใชคําทับศัพทส่ือความหมาย
โดยตรง การใชคําเกิดใหมส่ือความหมายโดยตรง และการใชคําวิเศษณเปนคําซ้ําสื่อความหมาย
โดยตรง 
 สรุปไดวา การใชคําสแลงสื่อความหมายนั้นมี ๒ ลักษณะหลักไดแก การสื่อความหมาย
โดยนัย ซ่ึงมีลักษณะวา การแสดงความหมายซับซอน หลากหลาย ไมแนนอนและตองตีความตาม
บริบทและกาลเทศะ มักจะใชโวหารภาพพจนในการสื่อความหมาย คําประเภทนี้มีจํานวนทั้งหมด 
๑๗๖ คํา อนึ่ง การสื่อความหมายโดยตรง คําสแลงกลุมนี้มักเปนคําที่เกิดใหมมีความหมายโดดเดี่ยว
หรือไมก็เปนทับศัพทที่ยืมมาโดยตรง แตมีสีสันในดานรูปคํา การออกเสียง คําประเภทนี้มีจํานวน 
๗๒ คํา 



 
 
 
 

 
 

 
๖๑ 

 

 

 

 ๓.๒.๑.๒ การใชคําสแลงไทยเชิงการสื่อสารและการสื่ออารมณ  
 ๑. การใชคําสแลงเพื่อการสื่อสาร หมายถึง การใชคําสแลงสื่อความหมายเขาใจระหวางผูสง
ส่ือกับผูรับสารโดยไมมีผลกระทบทางอารมณ  เชน 

น.สาวก 
สาวกของมาริโอมีทั้งคนไทยและชาวเมืองนอกนะ 
     (A day ๑๔๑.๒๕๕๕: ๒๘) 

สาวก เปนคํานามที่ใชในประโยคเพื่อบงบอกความหมายของคําและทําหนาที่ขยายประทาน 
เพื่อส่ือความใหผูรับสารเขาใจ คําสแลงที่ใชเพื่อการสื่อสารนั้นมีจํานวน ๘๑ คํา ไดแก  

 

สาวก  จีบี  ดีไอวาย  แชร  ช้ัน เปยบ ชัวรปาบ  ชัด ๆ  คุกรุน  อิน  ติ่ง  ฟาดแขง   
อินเลิ้ฟ  จู ๆ  ซุย  เปรี้ยว  แมส  จัมโบ  โคตร  จุงเบย  กูรู ส่ี  ฉันนะสิ  เจาะแนะ   
เกาอี้  ทอลกโชว  กึ๋น ตัวดิ้น  ถ่ัวตม  แมวมอง  เด็กแวน  สกอย  ติดแหง็ก  ฉึก ๆ   
นักซิ่ง  มือสอง  แปบ  แซะภาพ  เมาท  เมาธมอย  ตีขอรดหยอดสาว  โบรํ่าโบราณ
ยาวไป  แหงม ๆ  เบอเริ่ม  เพียบ  แปลงราง เวลํ่า  ขี้จุ  ขี้ฮกเบเบ  แจว    อีเวนต โอ  
น้ําพระเอก ฟนธง   นับนิ้ว  หนุมตี๋  เด็กปม  ไป 4  จิ้น  กิ๊ก  กั๊ก  โจ  วิน ขยาย  แจม  
สุดซอย  วอรมรางกาย  มหาลัย  อยางแรง  เห็นหัวนมแมว   ร่ัว  ยากส  เคา  เด็ก ๆ  
ช้ัน  ต้ังไข   จิ๊บจอย  จัดหนัด  บิ๊กบึ้ม   

 
๒. การใชคําสแลงสื่ออารมณ  

๒.๑ การใชคําสแลงเพื่อส่ืออารมณเชิงบวก หมายถึง คําสแลงไทยที่ใชเพื่อบงบอก
อารมณในดานดี เชน แจมใส มีความพึงพอ ดีใจ เบิกบานใจ ราเริง สดใส ปล้ืมใจ สมหวัง เปนตน  
ดังตัวอยางเชน 

ว. ฟน 
ยุคนี้ เพลงที่ฟงแลวฟนเลยไมคอยมี หรือวาเราลาสมัยไปแลว 
     (A day ๑๓๖.๒๕๕๕: ๑๐๖) 

ฟน คํานี้เปนสแลงใหมที่ตัดจากภาษาฝรั่งเศสวา ฟนาเล (Finale) หมายถึง ถึงใจ แบบ
สมบูรณ สุดยอด  เปนคําใชเพื่อแสดงอารมณชมเชย  อารมณร่ืนเริง ซ่ึงแสดงอารมณเชิงบวก คํา
ประเภทนี้ที่แสดงอารมณเชิงบวกมีจํานวนทั้งหมด ๖๑ คํา ไดแก 



 
 
 
 

 
 

 
๖๒ 

 

 
สวยเปอ  ขั้นเทพ ขั้นเซียน อินดี้  กิ๊บเก  เกไก  อะจึ๊อะจะ  หาน  เจง  เบอรดี้  จิ๊ด  
รอยแปด  วันนี้โปรง  บานๆ  หมูๆ  กลวยๆ  แหลม  เฟยวฟาว  เอร็ดอรอย  แฮป 
มาแววว  มันส  เด็ดๆ  ไฮโซ  ตัวเต็ง  แจม  เพอรเฝกต  ไฟแรง  เนื้อหอม  โบโบ 
หนุกหนาน  ล้ันลา  เด็กแนว  แอ็กทิฟ  เนี้ยบ  จิ๊บๆ  เซอรไพรส แอบแบว  วีตๆ 
โบโบ  คูลๆ  โจะๆ  ฮิโซ  ถูกใจจอด  จิ๊ดจาด  ฟน  เพชร  เมพขิงๆ  ปงวิ้ง  
ซูเปอรแมน  คอxx  ตุมตอม  ไมใชขี้ ๆ  ชิลลๆ  ถูกสเปค  บาxx  ใจรมๆ  โกะๆ  
เลือดใหม  55   อัพนาดู  กร๊ิดสลบ   

 
๒.๒ การใชคําสแลงเพื่อส่ืออารมณเชิงลบ หมายถึง คําสแลงไทยที่ใชเพื่อบงบอก

อารมณไปทางที่ลบ ประชดประชัน ผิดหวัง เครียด นอยใจ เศรา หดหู ไมพอใจ ผิดหวัง โกรธ เปน
ตน เชน 

ว. เกรียน 
เกรียนโคตร มหาประลัย-หัวขอ  
     (A day ๑๔๐.๒๕๕๕: ๘๖)  

เกรียน เปนคําที่ใชกับเพื่อนๆ มีพฤติกรรมที่แตกตางจากคนอื่น มีพฤติกรรมกาวราว 
กอกวน หรือเกินสภาพความเปนจริง และเปนคําพูดที่แสดงอารมณประชดประชัน ไมพอใจ ซ่ึงเปน
การสื่ออารมณเชิงลบ คําสแลงที่ส่ืออารมณเชิงลบนั้นมีจํานวน ๑๐๓ คํา ไดแก 

 
หนาหมอ  หนาเงือก  อบกบ  จีวา  แกตสบี้  เวร  คุกรุน  จอแบน  ปลวก  หวย ลีลามาก  เปๆ  
งามไส  สเมลเวลคัม  วิฮี้ว ชางกูอยูไหน ออนปา  กาก ๆ  อัฟเฟรด ไมรูอิโหนอิเหน  ซาไก   
ขายขี้ หนา  ตายหา  ติดหรู หัวข้ีเล่ือย ฟน ถวยถังกะละมังหมอ เหงื่อแตก  ไมใสจิว  กวนตีน  
เจง  หมาๆ  ดรามา กิจกาม เสียฟอรม เฟคๆ   จอกๆไฟแดง  เดือนชนเดือน  เฟลๆ  ติงตอง  
นอยดๆ  เอาเชือกมา  งี่เงา  น้ําเนา  ซะงั้น ม็อบ  นักปนน้ํา  ไสแหง  ละครหลังขาว  งุงิ  กินตับ
ตอกตอย  บานๆ งานเขา  วื่นวือ  ไกกา  ชาวเกาะ  หวือหวา  เสือผูหญิง  เส่ียว  จอย  จืด  งั้นๆ  
งีด กินแหว  จิ๊กกี๋  เวอรๆ  แรด หมาแพนดี้  จิตตก  กินเกาเหลา  วีน  แซว  หนาโงว  ซ่ือบื้อ   
เซ็งเปด  เด็ดติ๋ม  นองโบ  ชะโงกทัวร  เบบี๋  หลอไมเสร็จ  7-11ไฟดับ  งาว  ชะนี  กลวง  สุย  
เฮียก  ยะโสโอหัง  หัวโกรน  ซีเครียด  ซ้ีซ้ัว  หมกเม็ด  เวร  เกิรป กอดเสาเขาทรุด  ขออภัยมณี
ศรีสุวรรณ แกตสบี้ เด็กฝาก     

 



 
 
 
 

 
 

 
๖๓ 

 

จากการวิเคราะหขางตน สรุปไดวา คําสแลงไทยที่ใชเพื่อการสื่อสารนั้นมีจํานวนทั้งหมด 
๘๔ คํา และคําสแลงไทยใชเพื่อส่ืออารมณนั้นมีจํานวนทั้งหมด ๑๖๔ คํา ประกอบดวยคําสแลงที่ส่ือ
อารมณเชิงบวก ๖๑ คําและคําสแลงที่ส่ืออารมณเชิงลบนั้นมีจํานวน ๑๐๓ คํา  คําสแลงไทยนั้น
สวนมากจะเปนคําที่ส่ืออารมณ และส่ืออารมณเชิงลบเปนหลัก 
 สรุปลักษณะการใชของคําสแลงไทย-จีนไวดังนี้ ดานการสื่อความหมายคือ การสื่อ
ความหมายโดยนัยเปนหลัก การสื่อความหมายโดยตรงเปนรอง ดานการสื่อสาร สวนการใชคํา
สแลงสื่ออารมณคือ คําสแลงไทยสื่ออารมณเปนหลักโดยเนนที่การสื่ออารมณเชิงลบ การใชเพื่อการ
ส่ือสารนั้นเปนรอง  

 

๓.๒.๒ ลักษณะการใชคําสแลงจีน 
 จากการศึกษาคําสแลงจีน ๒๐๗ คํา และตัวอยางที่ไดรวบรวมจากนิตยสารจีนตามขอบเขต
ที่ระบุนั้น ผูวิจัยไดวิเคราะหลักษณะการใชของคําสแลงจีนดังรายละเอียดตอไปนี้  
 ๓.๒.๒.๑ การสื่อความหมายโดยนัยและโดยตรง 

๑. การใชคําสแลงโดยนัย หมายถึง การใชคําสแลงในการสื่อสารโดยตองตีความหมาย มี
ความหมายแฝงอยูในการสื่อสาร เชน การใชคําสแลงเปนโวหารและภาพพจนตางๆ ในการสื่อ
ความหมาย 

๑.๑ การสื่อความหมายโดยใชอติพจน หมายถึง  การเปรียบเทียบโดยการกลาวขอความ
ที่เกินจริง มักเปรียบเทียบในเรื่องปริมาณวามีมากเหลือเกิน มีเจตนา เนนขอความที่กลาวนั้นใหมี
น้ําหนักยิ่งขึ้น เชน 

ก. 压力山大 
 现在的年轻人伤不起啊，压力山大。 
 (วัยรุนยุคนี้หนาที่ภาระหนักจริง เกือบจะไมไหว) 

  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๒: ๐๙) 

压力山大 คํานี้ส่ือความหมายโดยอติพจน พรรณนาความดันหนักแนนของวัยรุนเปน
เหมือนภูเขา หมายถึงหนักมาก  และไดส่ือความหมายของความดันโดยนัยและมีน้ําหนักมากขึ้นใน
บริบท คําสแลงจีนที่ใชอติพจนส่ือความหมายนั้นมีทั้งหมด ๒๙ คํา ไดแก 

 
恐龙、填坑团、酷毙了、慢城、钻石男、金龟婿、拼爹、

蒸发、青蛙、浮云、杀到、猎头、骨灰级、菜鸟、枪毙、

杀伤力、见光死、雷人、弱爆、爆红、压力山大、牛气、

冒失鬼、闪人、 雷锋侠、春光外泄、毒舌、毒男、 

 



 
 
 
 

 
 

 
๖๔ 

 

๑.๒ การสื่อความหมายโดยใชอุปมาโวหาร หมายถึง การใชคําสแลงเชิงเปรียบเทียบ ซ่ึง
เปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเปนอีกสิ่งของหนึ่งที่มีลักษณะคลายคลึงกันโดยใชความหมายแฝงในการสื่อ
ความหมาย เชน 

น.花瓶 
 民国的名女不少 十有八九也是花瓶 鲜有影响文明进程者。 

(สตรีชื่อดังในสมัยหมินกั๋วก็มีไมนอย แตสวนมากเปน “แจกัน” หนาตาดี
แตไรความสามารถ นอยคนที่มีคุณูปการตอสังคม) 

      (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๑: ๙๐) 

花瓶 (แจกัน) มีลักษณะ ขางนอกสวยงามแตขางในไรของ จึงใชคํานี้มาเปรียบเทียบกับ
คนที่หนาตาดูดีแตไรความสามารถ โดยใชอุปมาโวหารสื่อความหมายในบริบท คําสแลงที่ใชอุปมา
โวหารในการสื่อความหมายนั้นมีทั้งหมด ๑๑ คํา ไดแก  

 

花瓶、蚁族、油水、软柿子、躲猫猫、门槛、瓶颈、咸鱼、 
狗仔队、鸵鸟、窝婚、 

 

๑.๓ การสื่อความหมายโดยใชนามนัย หมายถึง การใชคําสแลงหรือวลีที่บงลักษณะหรือ
คุณสมบัติของสิ่งใดสิ่งหนึ่งมาแสดงความหมายแทนสิ่งนั้น เชน 

น. 黑木耳 
 对于在道上混熟了的黑木耳，玩玩得了。 

 (สําหรับผูหญิงโสเภณีนั้น เราอยาซีเรียสกับมันมากเลย) 
  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๔: ๕๔) 

黑木耳 ความหมายเดิมคือ เห็ดหูหนูดํา เปนคําสแลงที่มาจากอินเทอรเน็ต ซ่ึงเปนคําที่
นําลักษณะของอวัยวะเพศหญิงมาเปรียบเทียบเปนหูหนูสีดํา เพื่อลบความหยาบคาย จึงใชเห็ดหูหนู
ดํามาแทนผูหญิงที่มีเพศสัมพันธบอย ๆ โดยใชนามนัย คําประเภทนี้มีทั้งหมด  ๙ คํา ไดแก 

 
萝莉、正太、郭美美、犀利哥、黑木耳、光棍、交椅、小强、草根 

 
๑.๔ การสื่อความหมายโดยใชสัญลักษณ  หมายถึง การใชรูปภาพ  ตัวเลขตางๆ ในการ

ส่ือความหมาย เพื่อสะดวกตอการพิมพ เชน  
520 
886 ，我的爱人 ，我曾经最亲爱的人儿， 520。 
(บายๆ แลว คูรักของฉัน คนที่ฉันเคยรัก ฉันรักเธอ) 



 
 
 
 

 
 

 
๖๕ 

 

  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๐: ๑๔๑) 

886 520 สองคํานี้เปนคําที่มาจากอินเทอรเน็ต ตัวเลข 886 (ปาปาลิ่ว) พองเสียงกับคําอังกฤษ
วา bye bye (บาย ๆ แลว) หมายถึง ลากอน และ 520 พองเสียงกับคําภาษาจีน “ wǒàinǐ” (หวออายหนี่) 
หมายถึง ฉันรักเธอ คําสแลงที่ใชถูกใชเปนตัวเลขนั้นมีทั้งหมด ๒ คํา ไดแก  

 
 
 

๑.๕ การใชคําผิดสื่อความหมาย หมายถึง การใชคําผิดสื่อความหมายเดิมในการพิมพ คํา
ประเภทนี้มักใชคําที่มีการออกเสียงคลายคลึงกัน เชน 

ว. 杯具 
毕业前最后一天 有人表白成功了 有人杯具了。 

(วันสุดทายที่กอนจะจบการศึกษา มีบางคนประสบความสําเร็จในความรัก 
แตบางคนจบอยางเศรา)    

      (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๔/๑๐: ๔๙) 
杯具 เปนคําสแลงที่ใชคําผิด คําที่ถูกตองควรจะเปน 悲剧 ซ่ึงมีการออกเสียงที่

เหมือนกัน “bēijù”  วัยรุนชอบใชคําวา 杯具 แทนคําวา 悲剧 ในการพิมพ เพื่อแสดงความไม
ปกติ และใชความหมายเดิมวา “เศรา นาเสียดาย”  และใชเพื่อลดความหยาบคายในบางโอกาส คํา
สแลงที่ใชคําผิดสื่อความหมาย มีจํานวนทั้งหมด ๑๐ คํา ไดแก  

 
杯具（悲剧）酱紫（这样子）呕像（偶像）尼玛（你妈）草泥马（操你妈）神

马（什么）有木有（有没有）海龟派（海归派）蛋定（淡定）X猪脚（X主角） 

 
๑.๖ การใชนัยเฉพาะสื่อความหมาย หมายถึง การใชคําสแลงสื่อความหมายตางๆ  โดย

ใชความหมายใดความหมายหนึ่งของคํา ความหมายขยาย หรือความหมายพิเศษ แตไมใชโวหาร
ภาพพจนตางๆ  เชน 

น. 大叔 
在欧洲 酒保常是酒量不俗的邻家大叔。 

ในยุโรป บารเทนเดอรมักเปนหนุมที่มีเสนหแรงและดื่มเหลาเกง 
  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๕: ๕๓) 

大叔 มีความหมายเดิมวา คุณอาในภาษาจีน แตปจจุบันละครเกาหลีไดรับความนิยมมาก
ในจีน และตัวละครนิยมเรียก ผูชายท่ีมีเสนหแรงและตนเองถูกใจวา คุณอา ทําให 大叔 จึงมี

886 520   



 
 
 
 

 
 

 
๖๖ 

 

ความหมายดังกลาวที่มีความหมายเฉพาะในคําสแลงจีน คําสแลงสื่อความหมายโดยใชความหมาย
เฉพาะนั้นมีทั้งหมด ๘๙ คํา ไดแก 

 
XX控、淡出、高富帅、电车男、接招、大叔、鸡肋、黑马、 

白骨精、来电、潮、穿越、洗眼睛、吃货、钓鱼执法、接吻、 
关我鸟事、打酱油、进入庙堂、不折腾、大大地、五毛、粉

丝、花花公子、狗血、炒鱿鱼、潜规则、拖拉机、北漂族、怪

胎、小资、大片、靠谱、男 X号、路人甲、抽离、栽了、重口

味、太装了、裸奔、没理想、弄潮儿、八卦、闭关、二、熟

女、迷你、XX同学、鬼火、阔、山寨、水、晒、示众、跳墙、

穿小鞋、戴绿帽子、XX门、人肉、山佬、黑人、没戏、精灵、

鸭店、鸡店、摆乌龙、飞机场、游水、中二病、放鸽子、挂

了、越雷池贴标签、正、你妹、腹黑、黄牛票、Out、BT、MM、

TMD、2B、SB、MR.Right、low、PK、Pass High  NC、 

 

๑.๗ การสื่อความหมายโดยใชบุคคลวัต หมายถึง การใชคําสแลงโดยสมมุติส่ิงตาง ๆ  
ใหมีกิริยาอาการ ความรูสึกเหมือนมนุษยในการสื่อความหมาย เพื่อใหภาษามีชีวิตชีวามากขึ้น เชน  

 ก. 蛋疼 
蛋疼的家伙 往往很难蛋定下来。 
(คนที่ใจรอนมักจะอยูนิ่ง ๆ ยาก  ) 
  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๕: ๓๐) 

蛋疼 เปนคําที่ใชอาการของมนุษย “เจ็บ” กับสิ่งที่ไมมีชีวิต “ไข” สรางเปนคําสแลงและ
ส่ือความหมายอาการใจรอนในการสื่อสารโดยใชบุคคลวัต คําสแลงจีนที่ใชบุคคลวัตสื่อความหมาย
นั้นมีทั้งหมด  ๔ คํา ไดแก 

 
蛋疼、猴急、露脸、杀时间、房奴、 

  
จากการวิเคราะหลักษณะการใชคําสแลงจีนที่ส่ือความหมายโดยนัยพบวา คําสแลงจีนที่ส่ือ

ความหมายโดยนัยนั้นประกอบดวย การสื่อความหมายโดยใชบุคคลวัต ความหมายเฉพาะ อุปมา
โวหาร คําผิด บุคคลวัต สัญลักษณและอติพจน คําประเภทนี้มีทั้งหมด ๑๕๐ คํา 

๒. การส่ือความหมายโดยตรง หมายถึง การใชคําสแลงจีนสื่อความหมายกระชับ ไมตอง
ตีความตามบริบทหรือกาลเทศะตางๆ  คําสแลงคํานั้นอยูตามลําพังไดเสมอ เปนการใชความหมาย
ตรงตัว  



 
 
 
 

 
 

 
๖๗ 

 

๒.๑ การใชคําสแลงเกิดใหม หมายถึง การใชคําสแลงที่สรางใหมเกิดใหมส่ือความหมาย 
ซ่ึงคําประเภทนี้เปนคําที่ใชความหมายแรกในการสื่อสารแตไดรับความนิยมในกลุมวัยรุน เชน 

น. 屌丝、D丝、吊丝 

香港屌丝的月薪低于 6000元。 

(เงินเดือนของ diaos (จนเตี้ยดํา) ฮองกงนอยกวา ๖๐๐๐ หยวน) 
  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๕: ๓๑) 

屌丝  เปนคําสแลงที่สรางขึ้นมาใหมโดยใชคําวา 屌 (ยากจน) และ 丝 (แฟนคลับ) 
และมีความหมายวา คนที่ยากจน ไมมีรถไมมีบาน มีเงินเดือนนอย ซ่ึงเปนความหมายเดิมของคํานี้ 
คําสแลงที่ใชคําใหมส่ือความหมายโดยตรงนั้นมีทั้งหมด ๓๖ คํา ไดแก  

 
屌丝、悲催、剩女、剩男、宅男、宅女、驴友、沙发客、 

非主流、小清新、卖萌、达人、天然呆、、有型、酷品、潮男、

IT 男、哈日、腻歪、作秀、婚活、愤青、雅贼、房婚、杰斗、 

二手、老同、途书族、食草化、拧巴、秒睡、傲娇、绯闻女孩、

Hold 住、isad、Cfan、Pose、 

 
๒.๒ การใชคําเกา หมายถึง การใชคําสแลงที่มาจากคําที่มี แตไดรับความนิยมใน

ปจจุบันโดยไมเปล่ียนความหมายเดิม เชน 
ก. 无厘头 

 乍听之下，这个想法非常无厘头，但是也完全有可能成为

现实。(แรก ๆ ฟงไอเดียนี้แลว รูสึกวาไมนาเปนไปไดเลย แตอาจกลายเปนความ
จริงก็เปนไปได ) 

                                        (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๓: ๔๕) 
无厘头 เปนคําเกา ซ่ึงเปนภาษาถิ่นกวางตุง มีการใชมาโดยตลอด แต คํานี้ไดรับความ

นิยมพรอมกับภาพยนตรที่โจวซิงฉื่อแสดง และถูกเผยแพรสูสังคมภายนอก ยังคงความหมายเดิมอยู
วา ไรเหตุผล คําสแลงประเภทนี้เปนคําเกาที่ไดรับความนิยมในปจจุบัน มีจํานวนทั้งหมด ๒๑ คํา 
ไดแก 

 
Ta、穷二代、吐槽、给力、无厘头、机车女孩、太有才了、 

酷毙了、伤不起、你懂的、把妹、XX体、很疗伤、羡慕嫉妒恨、 

暴发户、月光族、派头、X二代、励志哥、硬汉、我反正信了！ 
 



 
 
 
 

 
 

 
๖๘ 

 

จากการวิเคราะหการใชคําสแลงสื่อความหมายโดยตรงขางตนนั้น ผูวิจัยไดพบ ลักษณะการ
ใช ๒ ลักษณะ คือ การใชคําสแลงเกิดใหม และใชคําเกาสื่อความหมายโดยตรง คําทั้งประเภทนี้มี
จํานวนทั้งหมด ๕๗ คํา 
 ผูวิจัยสรุปไดวา คําสแลงจีนสวนมากเปนคําส่ือความหมายโดยนัย คํากลุมนี้ส่ือความหมาย
ตามบริบท  ไมสามารถใชตามลําพัง  แตการใชคําสแลงสื่อความหมายโดยตรงนั้นก็ เปน
สวนประกอบที่สําคัญ และคํากลุมนี้เปนคําที่ส่ือความหมายกระชับ ใชตามลําพังได  
 ๓.๒.๒.๒ การใชคําสแลงจีนเชิงการสื่อสารและการสื่ออารมณ หมายถึง การใชคําสแลงจีน
เพื่อการสื่อความเขาใจระหวางผูสงสารและผูรับสาร และแสดงความรูสึก นึกคิด อารมณตางๆ   

๑. การใชคําสแลงเชิงการสื่อสาร หมายถึง การใชคําสแลงสื่อความเขาใจ ความชัดเจนใน
การสื่อสาร เชน 

 สน. Ta 
带你的理想 与 Ta去重庆吧！ 

(ไปฉงชิ่งกับเขาเถิดพรอมนําความฝนไปดวย) 
   (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๕: ๑๘) 

Ta เปนคําสแลงที่ใชกันทั่วไปในสิ่งพิมพหรืออินเทอรเน็ต คํานี้พิมพงายสื่อความหมาย
กระชับ อีกทั้งสามารถแกปญหาการใชคําวา เขา เนื่องจากคําวา เขา ในภาษาจีนตองแยกเปน “他、

她” ๒ คํา ซ่ึงคําแรกหมายถึงเพศชายและคําหลังหมายถึงเพศหญิง แตออกเสียงเหมือนกันคือ Ta 
วัยรุนจึงสรางคําวา Ta แทน ๒ คํานี้ ทําใหความหมายนี้งายตอการสื่อสารและลดความยุงยากตอการ
พิมพ คําสแลงที่ใชเพื่อการสื่อสารนั้นมีทั้งหมด ๘๑ คํา ไดแก 

 
Ta、电车男、毒男、穷二代、蚁族、剩男、剩女、宅男、 

宅女、驴友、沙发客、接招、大叔、慢城、穿越、洗眼睛、 
钓鱼执法、接吻、黑木耳、打酱油、躲猫猫、进入庙堂、 
不折腾、Hold住、Hold不住、神马、你懂的、MM、五毛、 

粉丝、炒鱿鱼、PK、IT男、把妹、杀到、秒睡、黄牛票、 

北漂族、门槛、猎头、瓶颈、小资、男 X号、路人甲、淡

出、哈日族、裸奔、Pass、XX体、有没有、婚活、闭关、X猪

脚、熟女、PK、晒、示众、XX门、人肉、Cfan、月光族、机

车女孩、886、520、房婚、精灵、斗杰、鸭店、鸡店、窝婚、

摆乌龙、二手、派头、老同、中二病、途书族、杀时间、食

草化、X二代、放鸽子、越雷池、油水、闪人、走光、 
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  ๒. การใชคําสแลงเชิงอารมณ หมายถึง การใชคําสแลงแสดงอารมณตางๆ  เชน การใชคํา
สแลงเพื่อส่ืออารมณขบขํา ประชดประชัน ชมเชย สมหวัง ประหลาดใจ เศรา โกรธ ซาบซึ้ง สับสน 
ดีใจ เครียด เปนตน ซ่ึงบงบอกอารมณเชิงบวกหรืออารมณเชิงลบได 

๒.๑ การสื่ออารมณเชิงบวก หมายถึง การใชคําสแลงสื่ออารมณที่ดีโดยตรงหรือโดยนัย  
เชน ชมเชย สมหวัง ซ้ึงใจ ดีใจ ขําตลกเปนตน เชน 

น.杀伤力 
女孩长得漂亮对于男孩已不具有杀伤力，还需具备些才华。

 (ความสวยงามของผูหญิงนั้นไมใชเสนหที่แรงพอที่มีตอผูชายแลว ยังตอง
มีความสามารถบาง )                 

  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๓: ๑๒๕) 

杀伤力 ที่นี่ใชความหมายที่ ๒ ของคํา เพื่อส่ืออารมณไปทางดานดี หมายถึง เสนหแรง 
ซ่ึงเปนคําชมเชยตอคนอื่นแสดงอารมณเชิงบวก คําสแลงจีนที่ส่ืออารมณเชิงบวกนั้นมี ๔๕ คํา ไดแก 

 
XX控、达人、黑马、白骨精、酷毙了、钻石男、金龟婿、来电、潮、小清

新卖萌、天然呆、有型、MR. Right、太有才了、大片、大大地、酷品、潮男、 

萝莉、犀利哥、猎头、骨灰级、杀伤力、靠谱、太装了、小强、弄潮儿、

雷人、亲 …哦！腻歪、弱爆、很疗伤、蛋定、爆红、迷你、XX同学、 

牛气、露脸、雷锋侠、阔、给力、High、励志哥、硬汉、正、 

 
๒.๒ การสื่ออารมณเชิงลบ หมายถึง การใชคําสแลงสื่ออารมณในดานที่ไมดี โดยเกิด

จาก ความผิดหวัง ความโกรธ ความเศราเสียใจ ความเครียดเปนตน เชน  
ก. 狗血 

 他们的婚姻如一切冗长的狗血的人间悲剧。 
 (การแตงงานของพวกเขาเปนเรื่องเศราที่ทั้งยึดยาวและไมมีคุณภาพ) 

  (Youth Literary Digest – Kuaidian. ๒๕๕๕/๐๓: ๒๙) 

狗血 (น้ําเนา) มาจาก 够 shit หมายถึง ไมดีและไมมีคุณภาพ shit เปนคําที่ไมสุภาพใน
ภาษาอังกฤษ แปลวา อุจาระ ชาวอเมริกันชอบใชคํานี้แสดงอารมณโกรธหรืออารมณไมพอใจ แตคํา
สแลงจีนไดเติมคํานําหนาทําใหอารมณโกรธนั้นแรงกวาเดิม ถูกพองเสียงเปนอีกคําหน่ึงเปน狗血 

เพื่อลดความหยาบคายของคําและหลีกเล่ียงใชคําไมสุภาพ แตยังสื่ออารมณเชิงลบเหมือนเดิม คํา
สแลงที่ใชส่ืออารมณเชิงลบนั้นมีทั้งหมด ๘๑ คํา  

คําสแลงที่ส่ืออารมณเชิงลบและหลีกเลี่ยงใชคําไมสุภาพโดยตรง ไดแก  
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草泥马、怪黎黍、尼玛、狗血、BT（变态）、TMD（他妈的）、

2B、NC（脑残）、SB（傻 b）、 

 
คําสแลงที่ส่ืออารมณเชิงลบคําอื่นๆ  ไดแก  

 
恐龙、蛋疼、高富帅、屌丝、D丝、吊丝、悲催、填坑团、Out、 

鸡肋、吐槽、非主流、吃货、拼爹、关我鸟事、青蛙、伤不起、 
浮云、花花公子、草根、郭美美、郭丑丑、潜规则、无厘头、二 
拖拉机、菜鸟、怪胎、枪毙、见光死、抽离、栽了、low、房奴、 

重口味、咸鱼、没理想、作秀、八卦、狗仔队、猴急、海龟派、

羡慕嫉妒恨、压力山大、鬼火、冒失鬼、山寨、水、isad、跳墙、

穿小鞋、戴绿帽子、愤青、花瓶、暴发户、山佬、鸵鸟、黑人、

雅贼、杯具、没戏、飞机场、光棍、游水、挂了、偶（呕）像、

贴标签、拧巴、我反正信了！你妹、傲娇、毒舌、腹黑、 
绯闻女孩、软柿子 
 
จากการวิเคราะหการใชคําสแลงเพื่อการสื่อสารและสื่ออารมณขางตน ผูวิจัยไดพบวา การ

ใชคําสแลงจีนเชิงอารมณ มีจํานวนทั้งหมด ๑๒๗ คํา และเชิงการสื่อสาร มีจํานวน ๘๐ คํา ในการสื่อ
อารมณ คําสแลงที่ส่ืออารมณเชิงลบ มีจํานวน ๘๑ คํา คําสแลงที่ส่ืออารมณเชิงบวก มีจํานวน ๔๕ คาํ 
 สรุปไดวา คําสแลงจีนสวนมากเปนคําที่ใชส่ือความหมายโดยนัย โดยใชโวหารภาพพจน
ตางๆ  และสวนมากเปนคําที่ใชส่ืออารมณโดยเนนส่ืออารมณเชิงลบเปนหลัก พรอมยังมีคําสแลงที่
ใชเพื่อลดความหยาบคายในการแสดงอารมณดวย   
 
๓.๒.๓ การเปรียบเทียบลักษณะการใชคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน 
 คําสแลงไทยและคําสแลงจีนเปนภาษาที่แตกตางกัน แตก็มีลักษณะการใชที่คลายคลึงกัน
และแตกตางกัน ผูวิจัยจึงนําแนวคิดของของ Gudykunst และ Ting Toomey (๒๕๓๑: ๙๙-๑๑๕) 
เปนหลักเกณฑการเปรียบเทียบและเทียบตามแผนภูมิดังตอไปนี้ 
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แผนภูมิท่ี ๓.๒  
ผลการเปรียบเทียบลักษณะการใชของคําสแลงไทย-จีน 
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คําอธิบาย: คําสแลงไทยที่ใชส่ืออารมณ ๖๖.๑๓% ประกอบดวยคําสื่ออารมณเชิงบวก 

๒๔.๗๐% และคําส่ืออารมณเชิงลบ ๔๑.๔๓% และการใชเพื่อการสื่อสาร ๓๓.๘๗% คําสแลงที่ใช
ส่ือความหมายโดยนัย ๗๐.๙๗ % และคําที่ใชส่ือความหมายโดยตรง ๒๙.๐๓% สวนคําสแลงจีนที่
ใชส่ืออารมณ ๖๑.๓๕% ประกอบดวยคําส่ืออารมณเชิงบวก ๒๒.๒๒% และอารมณเชิงลบ 
๓๙.๑๒% และคําสแลงจีนที่ใชเพื่อการสื่อสาร ๓๘.๖๕% คําสแลงจีนที่ใชส่ือความหมายโดยนัย 
๗๒.๔๖% และคําสแลงจีนที่ใชส่ือความหมายโดยตรง ๒๗.๕๔%  
 สรุปไดวา  คําสแลงไทย และคําสแลงจีนมีลักษณะการใชที่เหมือนกันคือ คําสแลงจะเนน
ส่ือความหมายโดยนัยและสื่ออารมณเปนหลัก การใชคําสแลงสื่ออารมณเปนหลักโดยเนนการสื่อ
อารมณเชิงลบ ลักษณะการใชที่ตางกันคือ คําสแลงจีนสื่อความหมายโดยตรงนั้นจะมีจํานวน
มากกวาคําสแลงไทย ยังมีลักษณะการใชคําสแลงที่แตกตางกันดังรายละเอียดนี้ 

หมายเหตุ: A=คําสแลงที่ใชส่ืออารมณ B=คําสแลงที่ใชเพื่อการสื่อสาร 
    C= คําสแลงที่ส่ือความหมายโดยนัย  D= คําสแลงที่ส่ือความหมายโดยตรง 
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 ๑. การใชคําสแลงลดความหยาบคายของคําไมสุภาพ คําสแลงไทยมักใชคํายอในการ
หลีกเลี่ยงการใชคําหยาบคายโดยตรง แตคําสแลงจีนมักใชคํายอและคําพองเสียงหลีกเล่ียงใชคําที่ไม
สุภาพโดยตรง เชน 

 

ตารางที่ ๓.๔  
ผลการเปรียบเทียบลักษณะการใชคําสแลงในการลดความหยาบคาย 

 

 การหลีกเลี่ยง 
คําไมสุภาพโดยคํายอ

การหลีกเลี่ยง 
คําไมสุภาพโดยคําพองเสียง 

คําสแลงไทย กทค.(กะเทยควาย) ไมมี 
คําสแลงจีน SB BT TMD 尼玛、草泥马、狗血、 

 
 ๒. การใชคําสแลงสื่อความหมายโดยนัย คําสแลงไทยไดใชคําผวน คําพังเพย คําซ้ําในการ
ส่ือความหมาย ทําใหการสื่อสารมีสีสันทางภาษาและอารมณมากยิ่งขึ้น เชน 

 

ตารางที่ ๓.๕  
ผลการเปรียบเทียบลักษณะการใชคําสแลงในการสื่อความหมายโดยนัย 

 

 ใชคําผวน ใชคําพังเพย คําซ้ํา 
คําสแลงไทย ซุยขี้ขิง เอาเชือกมา หมูๆ 
คําสแลงจีน ไมไดใช 

 
สรุปลักษณะการใชของคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีนไดวา ลักษณะการใชคําสแลงใน

ภาษาไทยและภาษาจีนมีทั้งลักษณะการใชที่เหมือนกันและแตกตางกัน ลักษณะที่เหมือนกัน ไดแก 
คําสแลงไทยและคําสแลงจีนเนนการสื่อความหมายโดยนัยโดยใชอุปมาโวหาร อติพจน บุคคลวัต 
นามนัยเปนตน และมีลักษณะการใชวา ความหมายซับซอน มักตองตีความหมายตามบริบท ในการ
ส่ืออารมณนั้นก็จะเนนส่ืออารมณเชิงลบเปนหลัก เชิงการสื่อสารเปนรอง แสดงวา คําสแลงเปน
ชองทางหนึ่งที่วัยรุนระบายอารมณตอสังคม นอกจากนั้น ยังมีลักษณะการใชที่รวมกันคือ การใชคํา
สแลงยังสามารถหลีกเลี่ยงคําไมสุภาพที่ใชในสังคม 


